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अवधतू गीता 
अथ प्रथमोऽध्यायः 

 

ईश्वरानगु्रहादवे प ुुंसामद्वतैवासना । 

महद्भयपररत्राणारद्वप्राणामपुजायत े॥ १॥ 

 
Through the grace of God alone, the desire for 
non-duality arises in wise men to save them 
from great fear. 
 
Non-duality - monistic Consciousness, in 
which the knower, knowledge, and knowable - 
soul and God - become one; the highest 
realization of Divinity. 
 
Fear - The word "fear" includes also such states 
of mind as insecurity, despair, and grief, all of 
which arise from a consciousness of oneself as 
limited and separate from others and which 
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therefore can be dispelled only by realizing 
oneself as the All. 

 

यनेदेुं परूरतुं सववमात्मनवैात्मनात्मरन । 

रनराकारुं कथुं वन्द ेह्यरिन्नुं रिवमव्ययम ् ॥ २॥  

 
How shall I salute the formless Being, 
indivisible, auspicious and immutable, who fills 
all this with His Self and also fills the self with 
His Self? 
 
Salute - No form of greeting or worship is 
possible where there is no consciousness of 
distinction. 
 
Fills, etc. - The reality and substance of the so-
called individual self is the Divine Self. 

 

पञ्चितूात्मकुं  रवश्वुं मरीरिजलसरन्निम ् । 

कस्याप्यहो नमसु्कया वमहमकेो रनरञ्जनः ॥ ३॥  
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The universe composed of the five elements is 
like water etc. in a mirage. Oh, to whom shall I 
make obeisance -I who am one and taintless?  
 
Five elements - earth, water, fire, air, and ether. 
According to most philosophical systems of 
India, these combine to constitute the 
phenomenal universe and are derived from 
God associated with Maya or ignorance. 
 
Taintless - untouched by the slightest 
ignorance and hence absolutely pure. The word 
is often applied to the Self and God. 

 

आत्मवै केवलुं सवं िदेािदेो न रवद्यत े। 

अरि नारि कथुं ब्रयूाुं रवस्मयः प्ररतिारत म े ॥ ४॥
  
All is verily the absolute Self. Distinction and 
non-distinction do not exist. How can I say, "It 

(the universe) exists; it does not exist"? I am 

filled with wonder! 
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वदेान्तसारसववस्वुं ज्ञान ुं रवज्ञानमवे ि । 

अहमात्मा रनराकारः सववव्यापी स्विावतः ॥ ५॥  

 
The essence and the whole of Vedanta is this 
Knowledge, this supreme Knowledge: That I 
am by nature the formless, all-pervasive Self. 

 

यो व ैसवा वत्मको दवेो रनष्कलो गगनोपमः । 

स्विावरनम वलः िदु्धः स एवायुं न सुंियः ॥ ६॥  

 
There is no doubt that I am that God who is the 
Self of all; Pure, indivisible, like the sky. 
Naturally stainless. 

 

अहमवेाव्ययोऽनन्तः िदु्धरवज्ञानरवग्रहः । 

सखुुं दःखुं न जानारम कथुं कस्यारप वत वत े॥ ७॥  
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I indeed am immutable and infinite -of the form 
of pure Intelligence. I do not know how or in 
relation to whom joy and sorrow exist. 

 

न मानसुं कमव ििुाििुुं म े

न कारयकुं  कमव ििुाििुुं म े। 

न वारिकुं  कमव ििुाििुुं म े

ज्ञानामतृुं िदु्धमतीरियोऽहम ् ॥ ८॥  

 
I have no mental activity, good or bad; I have 
no bodily function, good or bad; I have no 
verbal action, good or bad. I am the nectar of 
Knowledge –beyond the senses, pure. 

 

मनो व ैगगनाकारुं मनो व ैसववतोमखुम ् । 

मनोऽतीतुं मनः सवं न मनः परमाथ वतः ॥ ९॥  
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The mind indeed is of the form of space. The 
mind indeed is omnifaced. The mind is the 
past. The mind is all. But in reality there is no 
mind.  
 
All - the phenomenal universe -including all 
time and space - cosmos. 
 
In reality - In the highest realization of the 
Spirit there is no mind. 
 

अहमकेरमदुं सवं व्योमातीतुं रनरन्तरम ् । 

पश्यारम कथमात्मानुं प्रत्यक्षुं वा रतरोरहतम ् ॥ १०॥
  
I, the One only, am all this, beyond space and 
continuous. How can I see the Self as visible or 
hidden? 
 
Continuous - without the intervention of 
another substance, therefore homogeneous and 
undifferentiated. 
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Hidden - The question of the Self as being 
hidden or visible does not arise when one 
oneself is that Self. 
 

त्वमवेमकेुं  रह कथुं न बधु्यस े

समुं रह सवषे ुरवमषृ्टमव्ययम ् । 

सदोरदतोऽरस त्वमखरडितः प्रिो 
रदवा ि नक्तुं  ि कथुं रह मन्यस े॥ ११॥  

 
Thus you are One. Why then do you not 
understand -that you are the unchangeable 
One, equally perceived in all? O mighty One, 
how can you, who are ever-shining, 
unrestricted, think of day and night? 
 
You - Dattatreya now addresses the disciple to 
whom he is imparting he highest truth. 
 
Night - There can be no perception of any time 
or condition in perfect Self-realization. 
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आत्मानुं सततुं रवरद्ध सववत्रकैुं  रनरन्तरम ् । 

अहुं ध्याता परुं ध्ययेमखडिुं खडयत ेकथम ् ॥ १२॥ 

 
Know the Self always to be everywhere, one 
and unintercepted. I am the meditator and the 
highest object of meditation. Why do you 
divide the Indivisible? 
 
Unintercepted - See note on "Continuous," verse 
10. 
 
Divide, etc. - Even the act of meditation is an 
expression of ignorance because it implies 
duality. 
 

न जातो न मतृोऽरस त्वुं न त ेदहेः कदािन । 

सवं ब्रह्मरेत रवख्यातुं ब्रवीरत बहुधा श्ररुतः ॥ १३॥  

 
You are not born nor do you die. At no time do 
you have a body. The scripture declares in 
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many different ways - the well-known dictum: 
"All is Brahman." 
 

स बाह्याभ्यन्तरोऽरस त्वुं रिवः सववत्र सववदा । 

इतितः कथुं भ्रान्तः प्रधावरस रपिािवत ् ॥ १४॥ 

 
You are He who is exterior and interior. You 
are the auspicious One existing everywhere at 
all times. Why are you running hither and 
thither deluded, like an unclean spirit? 

 

सुंयोगश्च रवयोगश्च वत वत ेन ि त ेन म े। 

न त्वुं नाहुं जगन्नदेुं सववमात्मवै केवलम ् ॥ १५॥  

 
Union and separation exist in regard neither to 
you nor to me. There is no you, no me, nor is 
there this universe. All is verily the Self alone. 

 

िब्दारदपञ्चकस्यास्य नवैारस त्वुं न त ेपनुः । 
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त्वमवे परमुं तत्त्वमतः रकुं  पररतप्यस े॥ १६॥  

 
You do not belong to that which is composed of 
the five objects of sense, such as sound; nor 
does that belong to you. You indeed are the 
supreme Reality. Why then do you suffer? 
 
Five - The world appearance is composed of the 
five objects of sense: sight, sound, touch, taste, 
and smell, and is not in reality connected with 
the Self. 

 

जन्म मतृ्यनु व त ेरित्तुं बन्धमोक्षौ ििुाििुौ । 

कथुं रोरदरष र ेवत्स नामरूपुं न त ेन म े॥ १७॥  

 
For you there is no birth or death, for you there 
is no mind, for you there is no bondage or 
liberation, no good or evil. Why do you shed 
tears, my child? Neither you nor I have name 
and form. 
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अहो रित्त कथुं भ्रान्तः प्रधावरस रपिािवत ् । 

अरिन्नुं पश्य िात्मानुं रागत्यागात्सखुी िव ॥ १८॥ 

 
Oh mind, why do you wander about deluded, 
like an unclean spirit? 
Behold the Self indivisible. Be happy through 
renunciation of attachment. 
 

त्वमवे तत्त्वुं रह रवकारवरज वतुं 
रनष्कम्पमकेुं  रह रवमोक्षरवग्रहम ् । 

न त ेि रागो ह्यथवा रवरागः 
कथुं रह सन्तप्यरस कामकामतः ॥ १९॥  

 
You verily are Truth, devoid of change, 
motionless, one, of the nature of freedom. You 
have neither attachment nor aversion . Why do 
you suffer, seeking the objects of desires? 
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वदरन्त श्रतुयः सवा वः रनग ुवणुं िदु्धमव्ययम ् । 

अिरीरुं समुं तत्त्वुं तन्माुं रवरद्ध न सुंियः ॥ २०॥ 

 
All the scriptures say that the Truth is without 
attributes, pure, immutable, bodiless, and 
existing equally everywhere. Know me to be 
That. 
 

साकारमनतृुं रवरद्ध रनराकारुं रनरन्तरम ् । 

एतत्तत्त्वोपदिेने न पनुि ववसम्भवः ॥ २१॥  

 
Know that which has form to be false, that 
which is formless to be eternal. Through the 
instruction of this truth there is no longer 
rebirth into this world.  
 
No longer, etc. - Knowing oneself as eternal, 
one is not born into this world anymore, since 
incarnation is caused only by the soul's 
ignorance of its true nature. Yet let it be known 
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that some return for compassion's sake while 
yet knowing the absolute. 
 

एकमवे समुं तत्त्वुं वदरन्त रह रवपरश्चतः । 

रागत्यागात्पनुरश्चत्तमकेानकेुं  न रवद्यत े॥ २२॥  

 
Sages say that Reality is one only and the same. 
And through renunciation of attachment, the 
mind, which is one and many, ceases to exist.  
 
One and many - "one" in a high (but not the 
highest) state of illumination, "many" in the 
state of ignorance. 

 

अनात्मरूपुं ि कथुं समारधरात्मस्वरूपुं ि कथुं समारधः । 

अिीरत नािीरत कथुं समारधमोक्षस्वरूपुं यरद सववमकेम ् ॥ २३॥ 

If it is of the nature of the not-Self, how can 
there be Samadhi? If it is of the nature of the 
Self, how can there be Samadhi? If it is both "is" 
and "is not", how can there be Samadhi? If all is 
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one and of the nature of freedom, how can 
there be Samadhi?  
 
It - inconscientousness or true realization. 
 
Samadhi - the absorption of the mind in the 
absolute Brahman, as a result of which the 
eternal Truth is realized. Dattatreya maintains 
that the practice of Samadhi has no justification. 
If the universe of our experience is the not-Self, 
then the true "I" is not in the state of Samadhi, 
for Truth is not there. If our experience is of the 
Self, then Samadhi is superfluous. How can The 
Self then be in Samadhi? 
 

रविदु्धोऽरस समुं तत्त्वुं रवदहेस्त्वमजोऽव्ययः । 

जानामीह न जानामीत्यात्मानुं मन्यस ेकथम ् ॥ २४॥
  
You are pure homogeneous Reality, 
disembodied, unborn, and immutable. Why do 
you think of yourself as "I know it here" or as "I 
do not know"? 
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"I know it here", etc. - Our knowledge of our 
Self in this earthly state is incorrect. To 
maintain that we do not have any true 
knowledge of our Self here is also incorrect. 
 

तत्त्वमस्यारदवाक्यने स्वात्मा रह प्ररतपारदतः । 

नरेत नरेत श्ररुतब्रू वयादनतृुं पाञ्चिौरतकम ् ॥ २५॥  

 
By such sentences as "That thou art," our own 
Self is affirmed. Of that which is untrue and 
composed of the five elements – the Sruti 
(scripture) says, "Not this, not this." (Neti Neti) 
 
That, etc. - the phenomenal existence as well as 
the unknowable. 
 
Five elements - earth, water, fire, air, and ether, 
of which, according to the Indian systems of 
philosophy the whole relative existence is 
constituted. See verse 3. 
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Sruti - the Vedas, particularly the Upanishads, 
the original texts of the Vedanta philosophy. 
 

आत्मन्यवेात्मना सवं त्वया पणू ंरनरन्तरम ् । 

ध्याता ध्यानुं न त ेरित्तुं रनलवज्जुं ध्यायत ेकथम ् ॥ २६॥
  
As the self is filled by the Self, so is all filled 
continuously by you. There is no meditator or 
meditation. Why does your mind meditate 
shamelessly? 
 
Shamelessly - One should be ashamed to 
meditate, because meditation pre-supposes a 
shameful forgetfulness of one's true nature. If 
one does not know The Self meditation is the 
way to realization. After realization one will 
cease to meditate. 
 

रिवुं न जानारम कथुं वदारम 

रिवुं न जानारम कथुं िजारम । 
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अहुं रिवश्चते्परमाथ वथतत्त्वुं 
समस्वरूपुं गगनोपमुं ि ॥ २७॥  

 
I do not know the Supreme; how shall I speak 
of Him? I do not know the Supreme how shall I 
worship Him? If I am the supreme One, who is 
the highest Truth, who is homogeneous Being 
and like unto space, how then shall I speak of 
Him and worship Him? 
 
Know, etc. - Empirical knowledge belongs to a 
lower state in which the Supreme cannot be 
perceived; therefore one cannot speak of 
"knowing" the Supreme. If I am the supreme, 
how can I see myself? Can the eye see the eye? 
 

नाहुं तत्त्वुं समुं तत्त्वुं कल्पनाहतेवुरज वतम ् । 

ग्राह्यग्राहकरनम ुवक्तुं  स्वसुंवदे्युं कथुं िवते ् ॥ २८॥  
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The principle of ego is not the Truth, which is 
homogeneous, which is free from the cause of 
superimposition and distinctions of perceived 
and perceiver. How can the ego be That which 
is aware of Itself? 

 

अनन्तरूपुं न रह वि ुरकुं रि- 

त्तत्त्वस्वरूपुं न रह वि ुरकुं रित ् । 

आत्मकैरूपुं परमाथ वतत्त्वुं 
न रहुंसको वारप न िाप्यरहुंसा ॥ २९॥  

 
There is no substance whatever which is by 
nature unlimited. There is no substance 
whatever which is of the nature of Reality. The 
very Self is the supreme Truth. There is neither 
injury nor non injury in It. 
 
Substance - relative reality. 
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रविदु्धोऽरस समुं तत्त्वुं रवदहेमजमव्ययम ् । 

रवभ्रमुं कथमात्माथ े रवभ्रान्तोऽहुं कथुं पनुः ॥ ३०॥
  
You are the homogeneous Reality; you are 
pure, bodiless, birthless, and imperishable. 
Why then do you have any delusion about the 
Self? Again, why am I myself deluded? 
 

घटे रिन्न ेघटाकािुं सलुीन ुं िदेवरज वतम ् । 

रिवने मनसा िदु्धो न िदेः प्ररतिारत म े॥ ३१॥  

 
When the pot is broken, the space within it is 
absorbed in the infinite space and becomes 
undifferentiated. When the mind becomes pure, 
I do not perceive any difference between the 
mind and the supreme Being. 

 
 
 



अवधतू गीता 
 

21 
 

न घटो न घटाकािो न जीवो न जीवरवग्रहः । 

केवलुं ब्रह्म सुंरवरद्ध वदे्यवदेकवरज वतम ् ॥ ३२॥  

 
There is no pot; there is no pot's interior 
space.Neither is there an individual soul nor 
the form of an individual soul. Know the 
absolute Brahman, devoid of knowable and 
knower. 
 

सववत्र सववदा सववमात्मान ुं सततुं ध्रवुम ् । 

सवं िनू्यमिनू्युं ि तन्माुं रवरद्ध न सुंियः ॥ ३३॥
  
Know me to be that Self who is everything and 
everywhere at all times, the one who is eternal, 
steady, the All, the non-existent, and the 
Existent. Have no doubt.  
 
Non-existent - the phenomenal aspect of being, 
which has now disappeared. 
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वदेा न लोका न सरुा न यज्ञा 
वणा वश्रमो नवै कुलुं न जारतः । 

न धमूमागो न ि दीरिमागो 
ब्रह्मकैरूपुं परमाथ वतत्त्वम ् ॥ ३४॥  

 
There are no Vedas, no worlds, no gods, no 
sacrifices. There is certainly no caste, no stage in 
life, no family, no birth. There is neither the 
path of smoke nor the path of light. There is 
only the highest Truth, the homogeneous 
Brahman. 
 
Stage in life - any of the four stages into which 
life is divided by the Hindus, namely, those of 
the student, the householder, the 
contemplative, and the mendicant. 
 
The path of smoke, etc. - the two paths along 
which - according to Hinduism, souls travel to 
the invisible worlds after death. 
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व्याप्यव्यापकरनम ुवक्तः त्वमकेः सफलुं यरद । 

प्रत्यक्षुं िापरोक्षुं ि ह्यात्मानुं मन्यस े कथम ् ॥ ३५॥
  
If you are free of the pervaded and pervader, if 
you are one and fulfilled, how can you think of 
yourself as directly perceptible by the senses or 
beyond the range of the senses? 
 
Free, etc. - one who has transcended the sense 
of distinction between forms ("pervaded") and 
the Divine Substance ("pervader"). Such a one, 
therefore, has constant, unobstructed 
consciousness of Divinity. Such a one has the 
dual realization of form and formless. 
 
Directly - that is to say, in the manner in which 
the unenlightened perceives by the sense. In the 
highest state of realization, sense perception is 
no longer distinguishable from spiritual 
intuition. 
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अद्वतैुं केरिरदच्छरन्त द्वतैरमच्छरन्त िापरे । 

समुं तत्त्वुं न रवन्दरन्त द्वतैाद्वतैरववरज वतम ् ॥ ३६॥  

 
Some seek nonduality, others duality. They do 
not know the Truth, which is the same at all 
times and everywhere, which is devoid of both 
duality and nonduality. 

 

श्वतेारदवण वररहतुं िब्दारदगणुवरज वतम ् । 

कथयरन्त कथुं तत्त्वुं मनोवािामगोिरम ् ॥ ३७॥  

 
How can they describe the Truth, which is 
beyond mind and words, which is devoid of 
white and other colours, of sound and other 
qualities? 
 

यदाऽनतृरमदुं सवं दहेारदगगनोपमम ् । 

तदा रह ब्रह्म सुंवरेत्त न त ेद्वतैपरम्परा ॥ ३८॥  
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When all these appear to you as false, when the 
body and so on appear to you like space, then 
you know Brahman truly, then for you there is 
no dual series.  
 
Dual series - such as "I and Thou" (self and 
God), "I and it" (self and the world), and so on. 
Also it means "Self and not-Self" and the series 
of their evolutes. 
 

परणे सहजात्मारप ह्यरिन्नः प्ररतिारत म े। 

व्योमाकारुं तथवैकैुं  ध्याता ध्यानुं कथुं िवते ् ॥ ३९॥ 

 
Even my natural self appears to me as non-
distinct from the supreme Self; it appears to be 
one and like space. How can there be meditator 
and meditation? 
 

यत्करोरम यदश्नारम यज्जहुोरम ददारम यत ् । 

एतत्सवं न म ेरकुं रिरद्विदु्धोऽहमजोऽव्ययः ॥ ४०॥ 
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What I do, what I eat, what I sacrifice, what I 
give - all this is not mine in the least. I am pure, 
unborn, undecaying. 
 

सवं जगरद्वरद्ध रनराकृतीदुं 
सवं जगरद्वरद्ध रवकारहीनम ् । 

सवं जगरद्वरद्ध रविदु्धदहेुं 
सवं जगरद्वरद्ध रिवकैरूपम ् ॥ ४१॥  

 
Know all this universe to be formless. Know all 
this universe to be without change. Know all 
this universe to be of purified body. Know all 
this universe to be of the nature of the Absolute. 
 
Of purified body - That is to say, the material 
substance of which the universe appears to be 
constituted is really nothing but pure 
Spirit/Consciousness. 
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तत्त्वुं त्वुं न रह सन्दहेः रकुं  जानाम्यथवा पनुः । 

असुंवदे्युं स्वसुंवदे्यमात्मान ुं मन्यस ेकथम ् ॥ ४२॥  

 
You are verily the Truth. There is no doubt 
about it - otherwise, what do I know? Why do 
you consider the Self, which is perceptible to 
Itself, as imperceptible?  
 
Otherwise - If one does not perceive every 
being as The Self, one is still 
ignorant. 
 

मायाऽमाया कथुं तात छायाऽछाया न रवद्यत े। 

तत्त्वमकेरमदुं सवं व्योमाकारुं रनरञ्जनम ् ॥ ४३॥  

 
My child, how can there be illusion and non 
illusion, shadow and lack of shadow? All this is 
one Truth, all this is of the nature of space and 
without taint. 
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आरदमध्यान्तमकु्तोऽहुं न बद्धोऽहुं कदािन । 

स्विावरनम वलः िदु्ध इरत म े रनरश्चता मरतः ॥ ४४॥
  
I am free in the beginning, in the middle, and in 
the end. I am never bound. This is my sure 
knowledge that I am naturally spotless and 
pure. 
 

महदारद जगत्सवं न रकुं रित्प्ररतिारत म े। 

ब्रह्मवै केवलुं सवं कथुं वणा वश्रमरिरतः ॥ ४५॥  

 
The whole universe, beginning with the 
principle of cosmic intelligence, is not in the 
least manifest to me. All is indeed Brahman 
alone. How can there be any existence in cast or 
stage of life for me? 
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जानारम सववथा सववमहमकेो रनरन्तरम ् । 

रनरालम्बमिनू्युं ि िनू्युं व्योमारदपञ्चकम ् ॥ ४६॥
  
I know that all, in every way, is the one 
indivisible "I" which is self-sustained and full, 
while the five elements, beginning with ether, 
are empty. 
 

न षडढो न पमुान्न स्त्री न बोधो नवै कल्पना । 

सानन्दो वा रनरानन्दमात्मानुं मन्यस े कथम ् ॥ ४७॥
  
The Self is neither eunuch, man, nor woman: it 
is neither idea nor imagination. How can you 
think the Self to be full of joy or joyless? 
 
Full of joy - Here "joy" is used in the sense of 
relative joy as perceived by the senses and the 
mind. 
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Joyless - Here the reference is to transcendental 
Joy. 

 

षिङ्गयोगान्न त ुनवै िदु्धुं 
मनोरवनािान्न त ुनवै िदु्धम ् । 

गरुूपदिेान्न त ुनवै िदु्धुं 
स्वयुं ि तत्त्वुं स्वयमवे बदु्धम ् ॥ ४८॥  

 
The Self certainly does not become pure 
through the practice of six-limbed yoga. It 
certainly is not purified by the destruction of 
the mind. It certainly is not made pure by the 
instructions of the teacher. It is Itself the Truth. 
It is Itself the illumined One. 
 
Six-limbed - consisting of six parts or steps, 
namely, posture, control of the vital force, self- 
withdrawal, concentration, meditation, and 
Samadhi. 
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न रह पञ्चात्मको दहेो रवदहेो वत वत ेन रह । 

आत्मवै केवलुं सवं तरुीयुं ि त्रयुं कथम ् ॥ ४९॥  

 
There is no body made up of five elements; nor 
is there anyone who is disembodied. All is 
verily the Self alone. How can there be the three 
states and the fourth? 
 
Five elements - See verses 3 and 25. 
 
Anyone, etc. - When the pure Self is spoken of 
as disembodied, the idea of body is associated 
with It, though negatively. All such 
qualifications of the Self (or Soul) are denied in 
this as well as in other verses. 
 
Three states, etc. - the waking state, the dream 
state, and the deep sleep state: the ordinary 
conditions of individuals when they are 
ignorant of their true nature, which is usually 
called the fourth or transcendental state. To 
name the transcendental state as the fourth is 
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itself an error, as such a designation, which 
makes it a correlative of the other three states, is 
inapplicable to the absolute Self. 
 

न बद्धो नवै मकु्तोऽहुं न िाहुं ब्रह्मणः पथृक ्। 

न कता व न ि िोक्ताहुं व्याप्यव्यापकवरज वतः ॥ ५०॥
  
I am not bound, I am not, indeed, liberated -I 
am not different from Brahman. Neither doer 
nor enjoyer -I am devoid of the distinctions of 
the pervaded and the pervader. 
 
Liberated - The Self cannot be "liberated", since 
it was never bound. 
 
Pervaded, etc. - The Sanskrit words for 
pervaded and pervader are vyapya and 
vyapaka, meaning the particular and the 
universal. The particular is pervaded by or 
constituted of the universal. The Self can be 
neither particular nor universal, as both these 
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designations imply distinction, division, and 
limitation. 
 

यथा जलुं जले न्यिुं सरललुं िदेवरज वतम ् । 

प्रकृरतुं परुुषुं तद्वदरिन्नुं प्ररतिारत म े॥ ५१॥  

 
As water, when water has been poured into 
water, has no distinctions, so purusa and 
prakrti appear nondifferent to me. 
 
Purusa, etc. - Purusa: Soul. Prakrti: Cosmos. 
Ordinarily considered to be opposite principles, 
conscious and unconscious, they are here 
recognized as identical in the highest spiritual 
experience. 
 

यरद नाम न मकु्तोऽरस न बद्धोऽरस कदािन । 

साकारुं ि रनराकारमात्मानुं मन्यस ेकथम ् ॥ ५२॥  
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If indeed you are never bound or liberated, 
how then can you think yourself with form or 
as formless? 
 
With form, etc. - The Self, of course, is without 
form, but saying so implies recognition of form; 
therefore even the idea of the formlessness of 
the Self is repudiated. 
 

जानारम त ेपरुं रूपुं प्रत्यक्षुं गगनोपमम ् । 

यथा परुं रह रूपुं यन्मरीरिजलसरन्निम ् ॥ ५३॥  

 
I know your supreme Form to be directly 
perceivable, like the sky. I know your lower 
form to be as water in a mirage. Like the sky – 
without division or distinction, with-out 
change. 
 
Lower, etc. - apparent form 
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न गरुुनोपदिेश्च न िोपारधन व म ेरिया । 

रवदहेुं गगनुं रवरद्ध रविदु्धोऽहुं स्विावतः ॥ ५४॥  

 
I have neither teacher nor instruction, limiting 
adjunct nor activity. Know that I am by nature 
pure, homogenous, bodiless, like the sky. 
 
Limiting, etc. - any qualification. 
 

रविदु्धोऽस्य िरीरोऽरस न त ेरित्तुं परात्परम ् । 

अहुं िात्मा परुं तत्त्वरमरत वकु्तुं  न लज्जस े॥ ५५॥  

 
You are pure, you are without a body, your 
mind is not higher than the highest. You need 
not be ashamed to say, "I am the Self, the 
supreme Truth." 
 
Mind, etc. - The mind is not the Self. 
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कथुं रोरदरष र ेरित्त ह्यात्मवैात्मात्मना िव । 

रपब वत्स कलातीतमद्वतैुं परमामतृम ् ॥ ५६॥  

 
Why are you weeping, O mind? Do you the 
Self, be the Self by means of the Self. Drink, my 
child, the supreme nectar of Nonduality, 
transcending all divisions. 
 
Means, etc. - One cannot attain to Self - 
knowledge except through the Self itself. How 
can the mind, which is not- Self, reveal the Self? 
 

नवै बोधो न िाबोधो न बोधाबोध एव ि । 

यस्यदेृिः सदा बोधः स बोधो नान्यथा िवते ् ॥ ५  

 
There is neither knowledge nor ignorance nor 
knowledge combined withignorance. He who 
has always such knowledge is himself 
Knowledge.It is never otherwise.  
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Knowledge - The Absolute is spoken of as 
Existence, Knowledge, and Bliss. 
 

ज्ञान ुं न तको न समारधयोगो 
न दिेकालौ न गरुूपदिेः । 

स्विावसुंरवत्तरहुं ि तत्त्व- 

माकािकल्पुं सहजुं ध्रवुुं ि ॥ ५८॥  

 
There is no need of knowledge, reasoning, time, 
space, instruction from a teacher, or attainment 
of Samadhi. I am naturally the perfect 
Consciousness, the Real, like the sky, 
Spontaneous and steady. 
 
Samadhi - See verse 23. Dattatreya maintains 
that the practice of Samadhi is not 
necessarybecause, according to him, the Self 
has never been bound and hence does not 
require to practice anything to gain knowledge 
of Itself. 
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The Self, which is Consciousness Itself, can 
never lose consciousness of Its true nature and 
therefore Samadhi is superfluous. 
 

न जातोऽहुं मतृो वारप न म ेकमव ििुाििुम ् । 

रविदु्धुं रनग ुवणुं ब्रह्म बन्धो मरुक्तः कथुं मम ॥ ५९॥  

 
I was not born nor have I death. I have no 
action, good or evil. I am Brahman, stainless, 
without qualities. How can there be bondage or 
liberation for me? 
 

यरद सववगतो दवेः रिरः पणूो रनरन्तरः । 

अन्तरुं रह न पश्यारम स बाह्याभ्यन्तरः कथम ् ॥ ६०॥ 

 
If God pervades all, if God is immovable, full, 
undivided, then I see no division. How can He 
have exterior or interior? 
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How, etc. - Exterior or interior cannot be 
spoken of He is indivisible and infinite. 
 

सु्फरत्यवे जगतृ्कत्स्नमखरडितरनरन्तरम ् । 

अहो मायामहामोहो द्वतैाद्वतैरवकल्पना ॥ ६१॥  

 
The whole universe shines undivided and 
unbroken. Oh, the maya, the great delusion - 
the imagination of duality and nonduality! 
 
Maya - ignorance. 
 

साकारुं ि रनराकारुं नरेत नतेीरत सववदा । 

िदेािदेरवरनम ुवक्तो वत वत ेकेवलः रिवः ॥ ६२॥  

 
Always "not this, not this" to both the formless 
and the formed. Only the Absolute exists, 
transcending difference and non difference. 
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"Not this", etc. - No formed or formless object 
can be considered to be the ultimate Reality. 
 

न त ेि माता ि रपता ि बन्धःु 
न त ेि पत्नी न सतुश्च रमत्रम ् । 

न पक्षपाती न रवपक्षपातः 
कथुं रह सुंतरिररयुं रह रित्त े॥ ६३॥  

 
You have no mother, no father, no wife, no son, 
no relative, no friend. You have no likes or 
dislikes. Why is this anguish in your mind? 
 

रदवा नक्तुं  न त ेरित्तुं उदयािमयौ न रह । 

रवदहेस्य िरीरत्वुं कल्पयरन्त कथुं बधुाः ॥ ६४॥  

 
O mind, for you there is no day or night, rising 
or setting. How can the wise imagine an 
embodied state for the bodiless? 
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नारविक्तुं  रविक्तुं  ि न रह दःखसखुारद ि । 

न रह सववमसवं ि रवरद्ध िात्मानमव्ययम ् ॥ ६५॥  

 
The Self is neither divided nor undivided -nor 
has It sadness, happiness, and the like, nor is It 
all or less than all. Know the Self to be 
immutable. 
 

नाहुं कता व न िोक्ता ि न म ेकमव परुाऽधनुा । 

न म ेदहेो रवदहेो वा रनम वमरेत ममरेत रकम ् ॥ ६६॥  

 
I am not the doer or enjoyer. Work have I none, 
now or formerly. I have no body nor am I 
bodiless. How can I have or not have a sense of 
"my-ness"? 
 

न म ेरागारदको दोषो दःखुं दहेारदकुं  न म े। 

आत्मानुं रवरद्ध मामकेुं  रविालुं गगनोपमम ् ॥ ६७॥ 
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I have no fault such as passion and the like - 
nor have I any sorrow arising from the body. 
Know me to be the one Self, vast and like the 
sky. 
 

सख ेमनः रकुं  बहुजरल्पतने 

सख ेमनः सववरमदुं रवतक्यवम ् । 

यत्सारितूुं करथतुं मया त े

त्वमवे तत्त्वुं गगनोपमोऽरस ॥ ६८॥  

 
Friend mind, of what use is much vain talk? 
Friend mind, all this is mere conjecture. I have 
told you that which is the essence:You indeed 
are the Truth, like the sky. 
 
All, etc. - Words and ideas, being finite and 
related to finite objects, can never reveal Truth 
completely. 
 
 



अवधतू गीता 
 

43 
 

यने केनारप िावने यत्र कुत्र मतृा अरप । 

योरगनित्र लीयन्त ेघटाकािरमवाम्बरे ॥ ६९॥  

 
In whatever place yogis die, in whatever state, 
there they dissolve, as the space of a jar 
dissolves into the sky. 
 
Dissolve, etc. - become identified with the Self. 
 

तीथ ेिान्त्यजगहे ेवा नष्टस्मरृतररप त्यजन ् । 

समकाले तन ुुं मकु्तः कैवल्यव्यापको िवते ् ॥ ७०॥  

 
Giving up the body in a holy place or in the 
house of a candala, the yogi, even if he has lost 
consciousness, becomes identified with the 
Absolute as soon as he is free of the body. 
 
Candala - one belonging to the lowest stratum - 
considered unclean and impure - of Hindu 
society. 
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Lost, etc. - that is to say, apparently so. The 
inward awareness of the yogi can never be 
clouded. 
 

धमा वथ वकाममोक्षाुंश्च रद्वपदारदिरािरम ् । 

मन्यन्त ेयोरगनः सवं मरीरिजलसरन्निम ् ॥ ७१॥  

 
The yogis consider duty in life, pursuit of 
wealth, enjoyment of love, liberation, and 
everything movable or immovable such as man 
and so on to be a mirage. 
 

अतीतानागतुं कमव वत वमान ुं तथवै ि । 

न करोरम न िञु्जारम इरत म ेरनश्चला मरतः ॥ ७२॥ 

 
This is my certain perception: I neither perform 
nor enjoy past action, future action, or present 
action. 
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िनू्यागार ेसमरसपतू 

रिष्ठन्नकेः सखुमवधतूः । 

िररत रह नग्नस्त्यक्त्वा गवं 

रवन्दरत केवलमात्मरन सववम ् ॥ ७३॥  

 
The avadhuta alone, pure in evenness of 
feeling, abides happy in an empty dwelling 
place. Having renounced all, he moves about 
naked. He perceives the Absolute, the All, 
within himself. 
 
Avadhuta - a liberated soul, one who has 
"passed away from" or "shaken off" all worldly 
attachments and cares, and has realized his 
identity with God. 
 

रत्रतयतरुीयुं नरह नरह यत्र 

रवन्दरत केवलमात्मरन तत्र । 
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धमा वधमौ नरह नरह यत्र 

बद्धो मकु्तः कथरमह तत्र ॥ ७४॥  

 
Where there are neither the three states of 
consciousness nor the fourth, there one attains 
the Absolute in the Self. How is it possible to be 
bound or free - where there is neither virtue nor 
vice? 
 

रवन्दरत रवन्दरत नरह नरह मन्त्रुं 
छन्दोलक्षणुं नरह नरह तन्त्रम ् । 

समरसमग्नो िारवतपतूः 
प्रलरपतमतेत्परमवधतूः ॥ ७५॥  

 
The avadhuta never knows any mantra in 
Vedic metre nor any tantra. This is the supreme 
utterance of the avadhuta, purified by 
meditation and merged in the sameness of 
infinite Being. 
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Mantra - a hymn or a sacred prayer. 
 
Tantra - system of rites and ceremonies. 
 
This - the truth as enunciated in the whole 
discourse. 
 

सवविनू्यमिनू्युं ि सत्यासत्युं न रवद्यत े। 

स्विाविावतः प्रोक्तुं  िास्त्रसुंरवरत्तपवू वकम ् ॥ ७६॥  

 
There exists neither complete void nor 
voidlessness, neither truth nor untruths of the 
scriptures, has uttered this spontaneously from 
his own nature.  
 
Truth - Complete Truth does not exist in the 
plane of relative existence 
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रद्वतीयोऽध्यायः Chapter 2 

 

बालस्य वा रवषयिोगरतस्य वारप 

मखू वस्य सवेकजनस्य गहृरितस्य । 

एतद्गरुोः रकमरप नवै न रिन्तनीयुं 
रत्नुं कथुं त्यजरत कोऽप्यििुौ प्ररवष्टम ् ॥ १॥  

 
Of the teacher-even if he be young illiterate, or 
addicted to the enjoyment of sense objects, even 
if he be a servant or a householder – none of 
these should be considered. Does anyone shun 
a gem that has fallen in an impure place?  
 
Illiterate here refers to one who is not versed in 
the scriptures. Addicted (apparently so.) 
 

नवैात्र काव्यगणु एव त ुरिन्तनीयो 
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ग्राह्यः परुं गणुवता खलु सार एव । 

रसन्दूररित्रररहता िरुव रूपिनू्या 
पारुं न रकुं  नयरत नौररह गन्तकुामान ् ॥ २॥  

 
In such a case one should not consider even the 
quality of scholarship. A worldly person should 
recognize only the essence. Does not a boat, 
though devoid of beauty and vermilion paint 
nevertheless ferry passengers? 
 
Essence,etc. - The essential qualification of the 
teacher is not intellectual immanence, but 
capacity to impart spiritual illumination. 
 

प्रयत्नने रवना यने रनश्चलेन िलािलम ् । 

ग्रिुं स्विावतः िान्तुं ितैन्युं गगनोपमम ् ॥ ३॥  

 
The unmoving One, who without effort 
possesses all that is movable and immovable, is 
consciousness, naturally calm, like the sky. 
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अयत्नाछालयदे्यि ुएकमवे िरािरम ् । 

सववगुं तत्कथुं रिन्नमद्वतैुं वत वत ेमम ॥ ४॥  

 
How can He, the One and All-pervading, who 
moves effortlessly all that is movable and 
immovable, be differentiated! To me He is 
nondual. 
 

अहमवे परुं यस्मात्सारात्सारतरुं रिवम ् । 

गमागमरवरनम ुवक्तुं  रनरव वकल्पुं रनराकुलम ् ॥ ५॥  

 
I am verily supreme since I am the Absolute, 
more essential than all essences, since I am free 
from birth and death, calm and 
undifferentiated. 
 

सवा ववयवरनम ुवक्तुं  तथाहुं रत्रदिारि वतम ् । 

सुंपणू वत्वान्न गहृ्णारम रविागुं रत्रदिारदकम ् ॥ ६॥  
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Thus I, free from all components, am 
worshipped by the gods, but being full and 
perfect, I do not recognize any distinctions such 
as gods and the like. Free, etc.-not made up of 
parts; indivisible. Worshipped, etc.-because the 
true Self is the highest Divinity.  
 
Recognize, etc. - In the highest spiritual 
realization no distinctions and differences are 
perceived. 
 

प्रमादने न सन्दहेः रकुं  कररष्यारम वरृत्तमान ् । 

उत्पद्यन्त ेरवलीयन्त ेबदु्बदुाश्च यथा जले ॥ ७॥  

 
Ignorance does not create any doubt. What 
shall I do, being endowed with modifications of 
the mind? They arise and dissolve like bubbles 
in water. 
 
Ignorance, etc. - The man of the highest 
spiritual perception, after realizing his Divine 
identity, may live on the relative plane and thus 
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appear enveloped by ignorance, but even then 
he is never unaware of his Divinity. 
 
What, etc. - Thought the man of highest 
spiritual perception appears to think, will, etc., 
yet, as the pure witness, he remains completely 
separate from mental activities. 
 

महदादीरन ितूारन समाप्यवैुं सदवै रह । 

मदृद्रव्यषे ुतीक्ष्णषे ुगिुषे ुकटुकेष ुि ॥ ८॥  

 
Thus am I ever pervading all existence 
beginning with cosmic intelligence - pervading 
soft, hard, sweet, and pungent substances. 
 

कटुत्वुं िवै ितै्यत्वुं मदृत्वुं ि यथा जले । 

प्रकृरतः परुुषिद्वदरिन्नुं प्ररतिारत म े॥ ९॥  
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As pungency, coldness, or softness is 
nondifferent from water, so prakrti is 
nondifferent from purusa-thus it appears to me. 
Prakrti-nature; relative existence. 
 
Purusa - spirit, the Absolute. 
 

सवा वख्याररहतुं यद्यत्सकू्ष्मात्सकू्ष्मतरुं परम ् । 

मनोबदु्धीरियातीतमकलङ्कुं  जगत्परतम ् ॥ १०॥  

 
The Lord of the universe is devoid of all names. 
He is subtler than the subtlest, supreme, He is 
spotless, beyond the senses, mind, and intellect. 
Lord, etc.-the Self. 
 

ईदृिुं सहजुं यत्र अहुं तत्र कथुं िवते ् । 

त्वमवे रह कथुं तत्र कथुं तत्र िरािरम ् ॥ ११॥  
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Where there is such a natural Being, how can 
there be "I",how can there be even "you", how 
can there be the world? 
 
Natural - existing in its natural (i.e., pure) state. 
 

गगनोपमुं त ुयत्प्रोक्तुं  तदवे गगनोपमम ् । 

ितैन्युं दोषहीन ुं ि सववज्ञुं पणू वमवे ि ॥ १२॥  

 
That which has been described as being like 
ether is indeed Like ether. That is 
Consciousness-blameless, omniscient, and 
perfect. 
 

परृथव्याुं िररतुं नवै मारुतने ि वारहतम ् । 

वररणा रपरहतुं नवै तजेोमध्य ेव्यवरितम ् ॥ १३॥  

 
It does not move about on the earth or dwell in 
fire. It is not blown by the wind or covered by 
water. 
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आकािुं तने सुंव्यािुं न तद्व्यािुं ि केनरित ् । 

स बाह्याभ्यन्तरुं रतष्ठत्यवरच्छन्नुं रनरन्तरम ् ॥ १४॥  

 
Space is pervaded by It, but It is not pervaded 
by anything. It is existing within and without. It 
is undivided and continuous. 
 

सकू्ष्मत्वात्तददृश्यत्वारन्नग ुवणत्वाच्च योरगरिः । 

आलम्बनारद यत्प्रोक्तुं  िमादालम्बनुं िवते ् ॥ १५॥
  
One should successively take recourse to the 
objects of concentration, as mentioned by the 
yogis, in accordance with their subtlety, 
invisibility, and attributelessness. 
 
Take, etc. - In order to attain to the Absolute (or 
dissolution in the Absolute, as is said in the 
next verse), one has to reach the state of infinite 
and undifferentiated Consciousness by 
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eliminating all mental differentiation or 
movements. 
 
The method of this elimination is to make 
consciousness dwell on one object continuously 
by obstructing its restless tendency to dwell on 
multifarious objects. But the object of 
concentration has to be chosen carefully. The 
beginner chooses a gross object. When he has 
dwelt on it continuously for some time, his 
consciousness becomes subtle and steady. 
 
He then chooses a subtle object to concentrate 
on. Gradually he reaches a high state of 
concentration, but some differentiations in his 
consciousness still remain-there is the 
consciousness of himself as the concentrator, of 
the object on which he isconcentrating, and of 
the process of concentration. Next even these 
differentiations vanish. 
 
For the object of concentration dissolves, and 
there remains only the pure, undifferentiated 
Consciousness, the Absolute. 
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सतताऽभ्यासयकु्ति ुरनरालम्बो यदा िवते ् । 

तल्लयाल्लीयत ेनान्तग ुवणदोषरववरज वतः ॥ १६॥  

 
When through constant practice one's 
concentration becomes objectless, then, being 
divested of merits and demerits, one attains the 
state of complete dissolution in the Absolute 
through the dissolution of the object of 
concentration, but not before then. 
 

रवषरवश्वस्य रौद्रस्य मोहमचू्छा वप्रदस्य ि । 

एकमवे रवनािाय ह्यमोघुं सहजामतृम ् ॥ १७॥  

 
For the destruction of the terrible poisonous 
universe, which produces the unconsciousness 
of delusion, there is but one infallible remedy-
the nectar of naturalness. 
 
Unconsciousness, etc. - delusion which makes 
one unconscious of the Divine 
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Reality. 
 
Naturalness - the state of pure Existence; 
Divine Identity. 
 

िावगम्युं रनराकारुं साकारुं दृरष्टगोिरम ् । 

िावािावरवरनम ुवक्तमन्तरालुं तदच्यत े॥ १८॥  

 
That which has form is visible to the eye, while 
the formless is perceived mentally. That (the 
Self), being beyond existence and non-
existence, is called intermediate. 
 
Intermediate - neither material nor mental, i.e., 
beyond both. 
 

बाह्यिावुं िवरेद्वश्वमन्तः प्रकृरतरुच्यत े। 

अन्तरादन्तरुं ज्ञयेुं नाररकेलफलाम्बवुत ् ॥ १९॥  

 



अवधतू गीता 
 

59 
 

The external existence is the universe, the inner 
existence is called prakrti. One should try to 
know That which is more interior than the 
inner existence, That which is like water within 
the kernel of the coconut. 
 
Prakrti - in its subtle aspects: cosmic 
intelligence, cosmic mind, etc. 
 

भ्रारन्तज्ञान ुं रितुं बाह्युं सम्यग्ज्ज्ञान ुं ि मध्यगम ् । 

मध्यान्मध्यतरुं ज्ञयेुं नाररकेलफलाम्बवुत ् ॥ २०॥  

 
Illusory knowledge relates to what is outside, 
correct knowledge to what is inside. Try to 
know That which is more interior than the 
inside, That which is like water within the 
kernel of the coconut. 
 

पौण वमास्याुं यथा िि एक एवारतरनम वलः । 

तने तत्सदृिुं पश्यरेिधादृरष्टरव वपय वयः ॥ २१॥  
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There is only one very clear moon on the full 
moon night. One should perceive That (the Self) 
like the moon seeing duality is perversion. 
 

अननेवै प्रकारणे बरुद्धिदेो न सववगः । 

दाता ि धीरतामरेत गीयत ेनामकोरटरिः ॥ २२॥  

 
No duality can touch the conception of 
Brahman, because It is all-pervasive. The wise 
who teach this acquire boundless patience, and 
their disciples can never be too thankful to 
them. 
 

गरुुप्रज्ञाप्रसादने मखूो वा यरद परडितः । 

यि ुसुंबधु्यत ेतत्त्वुं रवरक्तो िवसागरात ् ॥ २३॥  

 
Whoever, whether he be ignorant or learned, 
attains to the full awareness of Truth through 
the grace of a teacher's wisdom, becomes 
detached from the ocean of worldliness. 
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Ignorant - devoid of scholarship. (learned in the 
scriptures) 
 

रागद्वषेरवरनम ुवक्तः सववितूरहत ेरतः । 

दृढबोधश्च धीरश्च स गच्छेत्परमुं पदम ् ॥ २४॥  

 
He who is free from attachment and hatred, 
devoted to the good of all beings, fixed in 
knowledge and steady shall attain to the 
supreme state. 
 

घटे रिन्न ेघटाकाि आकाि ेलीयत ेयथा । 

दहेािाव ेतथा योगी स्वरूप ेपरमात्मरन ॥ २५॥  

 
As the space within a pot dissolves in the 
universal space when the pot is broken, so a 
yogi, in the absence of the body, dissolves into 
the supreme Self, which is his true being. 
 

उके्तयुं कमवयकु्तानाुं मरतया वन्तऽेरप सा गरतः । 
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न िोक्ता योगयकु्तानाुं मरतया वन्तऽेरप सा गरतः ॥ २६॥
  
It has been said that the destiny of those 
devoted to action is the same as their thought at 
the end, but it has not been said that the destiny 
of those established in yoga is the same as their 
thought at the end. 
 
End - the dying moment. The belief in India, 
clearly expressed in the Bagavad Gita, is that 
the last thought in the mind of the dying person 
indicates the nature of his future existence. This 
is not true, however, of one who has attained to 
the knowledge of the Self. 
 

या गरतः कमवयकु्तानाुं सा ि वारगरियाद्वदते ् । 

योरगनाुं या गरतः क्वारप ह्यकथ्या िवतोरज वता ॥ २७॥
  
One may express the destiny of those devoted 
to action with the organ of speech, but the 
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destiny of the yogis can never be expressed, 
because it is transcendental. 
 

एवुं ज्ञात्वा त्वमुुं माग ंयोरगनाुं नवै करल्पतम ् । 

रवकल्पवजवन ुं तषेाुं स्वयुं रसरद्धः प्रवत वत े॥ २८॥  

 
Knowing this, one never says that the yogis 
have any particular path. For them it is the 
giving up of all duality, The supreme 
attainment comes of itself. 
 
Particular, etc. - Departing souls reach their 
destined worlds following either pitr-yana, the 
path of the fathers or deva-yana, the path of the 
gods. The yogi, after death, does not travel 
along any path having already attained the 
Highest, which has nothing to do with any 
particular place or time, he has no world to 
reach. 
 
Supreme, etc. - The supreme Truth which the 
yogi attains after transcending all duality is 
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ever present, eternal, and absolute, so cannot be 
spoken of in terms of relative existence or 
relative truth. When the sense of duality is 
destroyed, this Truth at once reveals itself, even 
as the sun is seen shining when clouds disperse. 
 

तीथ ेवान्त्यजगहे ेवा यत्र कुत्र मतृोऽरप वा । 

न योगी पश्यत ेगि ंपर ेब्रह्मरण लीयत े॥ २९॥  

 
The yogi, having died anywhere, in a holy place 
or in the house of a person belonging to the 
lowest caste, does not see the mother's womb 
again - he is dissolved in the supreme Brahman. 
 
Does not, etc. - is not reborn. 
 

सहजमजमरिन्त्युं यि ुपश्यते्स्वरूपुं 
घटरत यरद यथषे्टुं रलप्यत ेनवै दोषःै । 

सकृदरप तदिावात्कमव रकुं रिन्नकुया वत ् 
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तदरप न ि रवबद्धः सुंयमी वा तपस्वी ॥ ३०॥  

 
He who has seen his true Self, which is innate, 
unborn, and incomprehensible, does not, if 
anything desired happens to him, become 
tainted. Being free from taint, he never 
performs any action. The man of self-restraint 
or the ascetic, therefore, is never bound. 
 
Desired, etc. - only apparently desired by him 
who possesses Self-knowledge. When one has 
attained to the knowledge of the Self one may 
still continue to live in the body and appear to 
be actively seeking desired objects. This, 
however, is only in semblance. Being free from 
the taint of ignorance, which makes the average 
man seek desirable objects and avoid 
undesirable ones, he is really inactive. 
 

रनरामयुं रनष्प्ररतमुं रनराकृरतुं 
रनराश्रयुं रनव वपषु ुं रनरारिषम ् । 
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रनद्ववन्द्वरनमोहमलुििरक्तकुं  
तमीिमात्मानमपुरैत िाश्वतम ् ॥ ३१॥  

 
He attains to the supreme Self, who is eternal, 
pure, fearless, formless, and supportless, who is 
without body, without desire, beyondthe pairs 
of opposites, free from illusion and of 
undiminished power. 
 
Pairs, etc. - such as heat and cold, pain and 
pleasure, ignorance and knowledge, life and 
death, which are all relative. 
 

वदेो न दीक्षा न ि मडुिनरिया 
गरुुन व रिष्यो न ि यन्त्रसम्पदः । 

मदु्रारदकुं  िारप न यत्र िासत े

तमीिमात्मानमपुरैत िाश्वतम ् ॥ ३२॥  
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He attains to the supreme, eternal Self, in 
whom exists no Veda, no initiation, no tonsure, 
no teacher, no disciple, no perfection of 
symbolic figures, no hand-posture or anything 
else. 
 
Symbolic, etc. - In ritualistic worship 
geometrical figures drawn on metal, stone, etc., 
are sometimes used as symbols of Divinity. 
Hand-posture-called mudra, used as art of 
ritualistic worship. 
 

न िाम्भवुं िारक्तकमानवुं न वा 
रपडिुं ि रूपुं ि पदारदकुं  न वा । 

आरम्भरनष्परत्तघटारदकुं  ि नो 
तमीिमात्मानमपुरैत िाश्वतम ् ॥ ३३॥  

 
He attains to the supreme, eternal Self, in 
whom is neither sambhavi, nor sakti, nor anavi 
initiation; neither a sphere, nor an image, nor a 
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foot, nor anything else; neither beginning, nor 
ending, nor a jar, etc. 
 
Sambhavi, etc. - Tantrika texts speak of three 
kinds of initiation. Sambhavi initiation, which is 
very rare, is that in which the teacher by a mere 
word, look, touch, or by will imparts the 
highest knowledge of God to the disciple 
instantly. 
 
Sakti initiation is that in which the teacher 
instills into the disciple a great spiritual power 
which will of itself, within a reasonable time, 
bring about the disciple's spiritual 
emancipation. The disciple does not have to 
exert himself for this realization. Such initiation 
also is exceptional. 
 
Anavi or mantri initiation is that in which the 
teacher, on an auspicious day, instructs the 
disciple concerning the method of spiritual 
practice he should follow, gives him a word or 
a phrase (called mantra) to repeat, and offers 
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other necessary instructions. The disciple must 
practice according to these instructions to gain 
spiritual knowledge. 
 
Sphere - a round symbol made of stone, etc. 
 
Foot - Sometimes either an image of a foot or a 
footprint is used as a symbol of worship. 
 
Beginning, etc. - ceremonial beginning and 
ending of worship. 
 
Jar - Sometimes a jar filled with water is used as 
a symbol of the all-pervading Divinity. 
 

यस्य स्वरूपात्सिरािरुं जग- 

दत्पद्यत ेरतष्ठरत लीयतऽेरप वा । 

पयोरवकारारदव फेनबदु्बदुा- 
िमीिमात्मानमपुरैत िाश्वतम ् ॥ ३४॥  
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He attains to the supreme, eternal Self, from 
whose essence the universe of movable and 
immovable objects is born, in whom it rests, 
and into whom it dissolves, even as foam and 
bubbles are born of the transformation of water. 
 

नासारनरोधो न ि दृरष्टरासनुं 
बोधोऽप्यबोधोऽरप न यत्र िासत े। 

नािीप्रिारोऽरप न यत्र रकरञ्च- 

त्तमीिमात्मानमपुरैत िाश्वतम ् ॥ ३५॥  

 
He attains to the supreme, eternal Self, in 
whom is no closing of nostril nor gazing nor 
posture, and in whom is neither knowledge nor 
ignorance nor any nerve-current. 
 
Closing, etc. - In the practice of pranayama or 
breath control, each nostril in turn is closed 
with a finer in order to breathe only with the 
other nostril. 
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Gazing - fixing the eyes on a certain point to 
induce concentration. 
 
Posture - a particular way of sitting which 
allows the body to be most comfortable and yet 
conduces to the practice of mental 
concentration. 
 
Nerve-current - The reference is to the three 
nerves mentioned in Yoga texts-ida, pingala 
and susumna along which thought-currents are 
made to flow in order to realize higher states of 
consciousness. 
 

नानात्वमकेत्वमिुत्वमन्यता 
अणतु्वदीघ वत्वमहत्त्विनू्यता । 

मानत्वमयेत्वसमत्ववरज वतुं 
तमीिमात्मानमपुरैत िाश्वतम ् ॥ ३६॥  
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He attains to the supreme, eternal Self, who is 
devoid of manifoldness, oneness, many-and-
oneness, and otherness; who is devoid of 
minuteness, length, largeness, and nothingness; 
who is devoid of knowledge, knowableness, 
and sameness. 
 

ससुुंयमी वा यरद वा न सुंयमी 
ससुुंग्रही वा यरद वा न सुंग्रही । 

रनष्कमवको वा यरद वा सकमवक- 

िमीिमात्मानमपुरैत िाश्वतम ् ॥ ३७॥  

 
He attains the supreme, eternal Self whether he 
has perfect self-control or not, whether he has 
withdrawn his senses well or not, whether he 
has gone beyond activity or is active. 
 
Has, etc. - whether he appears to have self-
control or not. 
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मनो न बरुद्धन व िरीररमरियुं 
तन्मात्रितूारन न ितूपञ्चकम ् । 

अहुंकृरतश्चारप रवयत्स्वरूपकुं  
तमीिमात्मानमपुरैत िाश्वतम ् ॥ ३८॥  

 
He attains the supreme, eternal Self who is not 
mind, intelligence, body, senses, or egoism; 
who is neither the subtle elements nor the five 
gross elements nor of the nature of space. 
 

रवधौ रनरोध ेपरमात्मताुं गत े

न योरगनश्चतेरस िदेवरज वत े। 

िौिुं न वािौिमरलङ्गिावना 
सवं रवधयेुं यरद वा रनरषध्यत े॥ ३९॥  

 
When injunctions cease and the yogi attains to 
the supreme Self, his mind being void of 
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differentiations, he has neither purity nor 
impurity; his contemplation is without 
distinguishing attributes; and even what is 
usually prohibited is permissible to him. 
 
Injunctions - prescriptions given by the 
scriptures to a spiritual aspirant in regard to 
what he should practice. The yogi who has 
attained to the Highest is beyond the need of 
such prescriptions. Contemplation, etc.-The 
spiritual aspirant is prohibited from doing 
certain things, just as he is enjoined to do other 
things; but upon attaining the Highest he goes 
beyond all injunctions and prohibitions. 
Realizing himself as the Absolute, he may act in 
even an apparently evil way, just as God does 
some apparently evil things in His creation. 
 

मनो विो यत्र न िक्तमीररत ुुं 
ननू ुं कथुं तत्र गरुूपदिेता । 

इमाुं कथामकु्तवतो गरुोि- 
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द्यकु्तस्य तत्त्वुं रह समुं प्रकाित े॥ ४०॥  

 
Where mind and speech can utter nothing, how 
can there be instruction by a teacher? To the 
teacher-ever united with Brahman who has said 
these words, the homogeneous Truth shines 
out. 
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ततृीयोऽध्यायः Chapter 3 

 

गणुरवगणुरविागो वत वत ेनवै रकरञ्चत ् 
ररतरवररतरवहीन ुं रनम वलुं रनष्प्रपञ्चम ् । 

गणुरवगणुरवहीन ुं व्यापकुं  रवश्वरूपुं 
कथमहरमह वन्द ेव्योमरूपुं रिवुं व ै॥ १॥  

 
The distinction of quality and absence of 
quality does not exist in the least. How shall I 
worship Siva The Absolute who is devoid of 
attachment and detachment who is of the form 
of ether, omniform, beyond illusion and all 
pervading? This Siva could then be said to be 
like space, or void yet beyond both. 
 

श्वतेारदवण वररहतो रनयतुं रिवश्च 

काय ंरह कारणरमदुं रह परुं रिवश्च । 
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एवुं रवकल्पररहतोऽहमलुं रिवश्च 

स्वात्मानमात्मरन सरुमत्र कथुं नमारम ॥ २॥  

 
Siva (The Absolute) is ever without white and 
other colors. This effect and cause are also The 
Supreme Siva. I am thus the pure Siva, Devoid 
of all doubt. Oh beloved friend, how shall I bow 
to The Self in myself? In that I do not exist in 
reality, I myself, am no Self yet there is 
awareness of Self as awareness in itself I am 
thus nothing at all but pure consciousness 
existing as awareness. But the evidence of my 
existence is not known until there is 
consciousness. The objective Cosmos, is 
nothing at all yet when "I", (as awareness) 
become aware of the consciousness There is 
then the Cosmos, existing in awareness. Here it 
can be seen, that the Cosmos and 
Consciousness are non-different because all 
that is knowable as existing in Cosmos is 
known to exist only by The Consciousness. 
However, Pure Awareness exists in itself of 
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itself. there is no object there, thus it is non-
differentiated infnity. Time then and with it 
space, are transcended. 
 

रनमू वलमलूररहतो रह सदोरदतोऽहुं 
रनधू वमधमूररहतो रह सदोरदतोऽहम ् । 

रनदीपदीपररहतो रह सदोरदतोऽहुं 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ३॥  

 
I am devoid of root and rootlessness and am 
ever manifest. I am devoid of smoke and 
smokelessness and am ever manifest. I am 
devoid of light and the absence of light and am 
ever manifest. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence like the sky. Because I 
exist, that which is knowable is known; the 
knowable being that which Consciousness is 
conscious of can only be known in the 
awareness . 
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This is not to say that there is a knower who 
knows, but that there is awareness that knows 
the consciousness as well as knowing the 
knower at the same time. The known being 
known only in the awarenes, by Consciousness 
cannot otherwise be known or said to exist at 
all. The known therefore depends upon the fact 
that awareness is aware of that of which the 
mind is conscious. 
 

रनष्कामकामरमह नाम कथुं वदारम 

रनःसङ्गसङ्गरमह नाम कथुं वदारम । 

रनःसारसारररहतुं ि कथुं वदारम 

ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ४॥  

 
How shall I speak of desirelessness and desire? 
How shall I speak of non-attachment and 
attachment? How shall I speak of Him as 
devoid of substance and insubstantiality? I am 
the nectar of knowledge, homogenous 
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existence, like the sky. Because the knowledge 
of all that exists, depends upon the pre-
existence of a consciousness which can come to 
know the known, even the knowing 
consciousness is preceeded by Pure Awareness. 
Thus it follows that I am the source of existence 
yet in myself I am without form, yet all form 
flows from me; as does the existence of the 
consciousness. 
 

अद्वतैरूपमरखलुं रह कथुं वदारम 

द्वतैस्वरूपमरखलुं रह कथुं वदारम । 

रनत्युं त्वरनत्यमरखलुं रह कथुं वदारम 

ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ५॥  

 
How shall i speak of the whole, which is non-
dual? How shall I speak of the whole which is 
of the nature of duality? How shall I speak of 
the whole, which is eternal and non-eternal? I 
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am the nectar of knowledge, homogenous 
existence like the sky. 
 

िलूुं रह नो नरह कृिुं न गतागतुं रह 

आद्यन्तमध्यररहतुं न परापरुं रह । 

सत्युं वदारम खलु व ैपरमाथ वतत्त्वुं 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ६॥  

 
It is neither gross nor subtle. It has neither come 
nor gone. It is without beginning, middle and 
end. It is neither high nor low.I am truly 
declaring the highest reality - I am the nectar of 
knowledge, homogenous existence, like the sky. 
 

सुंरवरद्ध सववकरणारन निोरनिारन 

सुंरवरद्ध सववरवषयाुंश्च निोरनिाुंश्च । 

सुंरवरद्ध िकैममलुं न रह बन्धमकु्तुं  



अवधतू गीता 
 

82 
 

ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ७॥  

 
Know all instruments of perception to be like 
ethereal space. Know all of perception to be like 
ethereal space. Know this pure one as neither 
bound nor free. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

दबोधबोधगहनो न िवारम तात 

दलवक्ष्यलक्ष्यगहनो न िवारम तात । 

आसन्नरूपगहनो न िवारम तात 

ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ८॥  

 
My child, I am not difficult to comprehend, nor 
am i hidden in consciousness. My child, I am 
not difficult to perceive, nor am I hidden in the 
perceptible. My child, I am not hidden in the 
forms immediately near me. I am the nectar of 
knowledge, homogenous existence, like the sky. 
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रनष्कमवदहनो ज्वलनो िवारम 

रनदवःखदःखदहनो ज्वलनो िवारम । 

रनदहेदहेदहनो ज्वलनो िवारम 

ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ९॥  

 
I am the fire that burns the karma of one who is 
beyond all karma. I am the fire that burns the 
sorrow of one beyond all sorrow. I am devoid 
of body. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

रनष्पापपापदहनो रह हुतािनोऽहुं 
रनध वम वधम वदहनो रह हुतािनोऽहम ् । 

रनब वन्धबन्धदहनो रह हुतािनोऽहुं 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ १०॥  
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I am the fire that burns the sin of one who is 
sinless. I am the fire that burns the attributes of 
one who is without attributes. I am the fire that 
burns the bondage of one who is without 
bondage. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

रनिा वविावररहतो न िवारम वत्स 

रनयोगयोगररहतो न िवारम वत्स । 

रनरश्चत्तरित्तररहतो न िवारम वत्स 

ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ११॥  

 
My child, I am devoid of non-existence and of 
existence. My child, I am not devoid of unity 
and the absence of unity. My child I am not 
devoid of mind and absence of mind. I am the 
nectar of knowledge, homogenous existence, 
like the sky. 
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रनमोहमोहपदवीरत न म ेरवकल्पो 
रनःिोकिोकपदवीरत न म ेरवकल्पः । 

रनलोिलोिपदवीरत न म ेरवकल्पो 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ १२॥  

 
It is not my ignorance that the one beyond 
Illusion seems to be positioned in illusion. It is 
not my ignorance that the griefless one appears 
to be positioned in grief. It is not my ignorance 
that the greedless one appears to be positioned 
in greed. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. There are 
many many references in scripture to the 
concepts of which Dattareya speaks in this 
Avadhuta Gita. The above references are 
included to get the reader started. 
 

सुंसारसन्तरतलता न ि म ेकदारित ् 
सन्तोषसन्तरतसखुो न ि म ेकदारित ् । 
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अज्ञानबन्धनरमदुं न ि म ेकदारित ् 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ १३॥  

 
The creeper like growth of worldly existence is 
never mine. The joy of extended contentment is 
never mine. This bondage of ignorance is never 
mine. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

सुंसारसन्तरतरजो न ि म ेरवकारः 
सन्तापसन्तरततमो न ि म ेरवकारः । 

सत्त्वुं स्वधमवजनकुं  न ि म ेरवकारो 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ १४॥  

 
The activity involved in the extension of 
relative existence is not a modification of 
myself. The gloom which is the expansion of 
grief is not a modification of myself. The 
tranquillity which produces one's religious 
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merit is not a modification of mine. I am the 
nectar of knowledge, homogenous existence, 
like the sky. 
 

सन्तापदःखजनको न रवरधः कदारित ् 
सन्तापयोगजरनतुं न मनः कदारित ् । 

यस्मादहङृ्करतररयुं न ि म ेकदारित ् 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ १५॥  

 
I have never any action which is the cause of 
regret and misery. Mine is never a mind which 
is the product of misery. Since egoism never is 
mine. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

रनष्कम्पकम्परनधनुं न रवकल्पकल्पुं 
स्वप्नप्रबोधरनधनुं न रहतारहतुं रह । 

रनःसारसाररनधनुं न िरािरुं रह 
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ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ १६॥  

 
I am the death of the movement of the 
unmoving One. I am neither decision nor 
indecision. I am the death of sleep and 
wakefulness. I am neither good nor evil, neither 
moving nor unmoving, I am neither substance 
nor insubstantial. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

नो वदे्यवदेकरमदुं न ि हतेतुक्य ं

वािामगोिररमदुं न मनो न बरुद्धः । 

एवुं कथुं रह िवतः कथयारम तत्त्वुं 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ १७॥  

 
This self, knowable nor the instrument of 
knowing. It is neither reason nor the one to be 
reasoned about. It is beyond the reach of words. 
It is neither mind nor intelligence. How can I 
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speak this truth to you? I am the nectar of 
knowledge, homogenous existence, like the sky. 
 

रनरि वन्नरिन्नररहतुं परमाथ वतत्त्व- 

मन्तबवरहन व रह कथुं परमाथ वतत्त्वम ् । 

प्राक्सम्भवुं न ि रतुं नरह वि ुरकरञ्चत ् 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ १८॥  

 
The supreme Reality is devoid of the undivided 
and the divided. The supreme truth is in no 
way within or without. It is beyond causation. 
It is not attached - nor is it any substance. I am 
the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
 

रागारददोषररहतुं त्वहमवे तत्त्वुं 
दवैारददोषररहतुं त्वहमवे तत्त्वम ् । 

सुंसारिोकररहतुं त्वहमवे तत्त्वुं 
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ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ १९॥  

 
I am verily the reality - free of such blemishes 
as attachment. I am verily the reality - free of 
the grief caused by transmigratory existence. I 
am the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
 

िानत्रयुं यरद ि नरेत कथुं तरुीयुं 
कालत्रयुं यरद ि नरेत कथुं रदिश्च । 

िान्तुं पदुं रह परमुं परमाथ वतत्त्वुं 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ २०॥  

 
If there are no three planes of existence - how 
can there be a fourth? If there are no three times 
- how can there be quarters? The Supreme 
reality is the state of the highest serenity. I am 
the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
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दीघो लघःु पनुररतीह नम ेरविागो 
रविारसुंकटरमतीह न म ेरविागः । 

कोणुं रह वत ुवलरमतीह न म ेरविागो 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ २१॥  

 
I have no such divisions as long or short. I have 
no such divisions as wide or narrow. I have no 
such divisions as angular or circular. I am the 
nectar of knowledge, homogenous existence, 
like the sky. 
 

मातारपतारद तनयारद न म ेकदारित ् 
जातुं मतृुं न ि मनो न ि म ेकदारित ् । 

रनव्या वकुलुं रिररमदुं परमाथ वतत्त्वुं 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ २२॥  
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I never had a mother, Father, Son or the like. I 
was never born and never did I die. I never had 
a mind. The supreme reality is undistracted and 
calm. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

िदु्धुं रविदु्धमरविारमनन्तरूपुं 
रनलेपलेपमरविारमनन्तरूपम ् । 

रनष्खडिखडिमरविारमनन्तरूपुं 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ २३॥  

 
I am pure, very pure - beyond reason and of 
infinite form. I am non-attachment and 
attachment - beyond reason and of infinite 
form. I am undivided and divided - beyond 
reason and of infinite form. I am the nectar of 
knowledge, homogenous existence, like the sky. 
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ब्रह्मादयः सरुगणाः कथमत्र सरन्त 

स्वगा वदयो वसतयः कथमत्र सरन्त । 

यद्यकेरूपममलुं परमाथ वतत्त्वुं 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ २४॥  

 
If the supreme reality is only one and stainless 
How can there be here and the hosts of gods 
beginning with Brahma, and how can there be 
here- the worlds of habitation, such as heaven? 
I am the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
 

रननरेत नरेत रवमलो रह कथुं वदारम 

रनःिषेिषेरवमलो रह कथुं वदारम । 

रनरलवङ्गरलङ्गरवमलो रह कथुं वदारम 

ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ २५॥  
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How shall I, the pure One, the "not this " and 
yet the not "not this", speak? How shall I, the 
pure One, The endless and the end, speak? 
How shall I, the pure One, attributeless and 
attribute, speak? I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 

 

रनष्कमवकम वपरमुं सततुं करोरम 

रनःसङ्गसङ्गररहतुं परमुं रवनोदम ् । 

रनदहेदहेररहतुं सततुं रवनोदुं 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ २६॥  

 
I ever perform the supreme action which is 
non-action. I am supreme Joy, devoid of 
attachment and detachment. I am everlasting 
Joy, devoid of body and absence of body. I am 
the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
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मायाप्रपञ्चरिना न ि म ेरवकारः । 

कौरटल्यदम्भरिना न ि म ेरवकारः । 

सत्यानतृरेत रिना न ि म ेरवकारो 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ २७॥  

 
The creation of the illusory universe is not my 
modification. The creation of deceit and 
arrogance is not my modification. The creation 
of truth and falsehood is not my modification. I 
am the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
 

सन्ध्यारदकालररहतुं न ि म ेरवयोगो- 
ह्यन्तः प्रबोधररहतुं बरधरो न मकूः । 

एवुं रवकल्पररहतुं न ि िाविदु्धुं 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ २८॥ 
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I am devoid of time, such as twilight - I have no 
disjunction. I am devoid of interiorness and 
awakening. I am neither deaf nor mute. I am 
thus devoid of illusion. I am not made pure by 
moods of mind. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

रनना वथनाथररहतुं रह रनराकुलुं व ै

रनरश्चत्तरित्तरवगतुं रह रनराकुलुं व ै। 

सुंरवरद्ध सववरवगतुं रह रनराकुअलुं व ै

ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ २९॥ 

 
I am without a master and the absence of a 
master - I am unperturbed. I have transcended 
mind and absence of mind - I am unperturbed. 
Know me as unperturbed and transcendent of 
all. I am the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
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कान्तारमरन्दररमदुं रह कथुं वदारम 

सुंरसद्धसुंियरमदुं रह कथुं वदारम । 

एवुं रनरन्तरसमुं रह रनराकुलुं व ै

ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ३०॥ 

 
How shall I say that this is a forest or a temple? 
How shall I say that this is proved or doubtful? 
It is thus uninterrupted homogenous calm 
Existence. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

रनजीवजीवररहतुं सततुं रविारत 

रनबीजबीजररहतुं सततुं रविारत । 

रनवा वणबन्धररहतुं सततुं रविारत 

ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ३१॥  

 



अवधतू गीता 
 

98 
 

The Self devoid of life and lifelessness - shines 
forever. Devoid of seed and seedlessness - of 
liberation and bondage, it shines forever. I am 
the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
 

सम्भरूतवरज वतरमदुं सततुं रविारत 

सुंसारवरज वतरमदुं सततुं रविारत । 

सुंहारवरज वतरमअदुं सततुं रविारत 

ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ३२॥  

 
It shines forever, devoid of birth - mundane 
existence and death. I am the nectar of 
knowledge, homogenous existence, like the sky. 
 

उले्लखमात्रमरप त ेन ि नामरूपुं 
रनरि वन्नरिन्नमरप त ेन रह वि ुरकरञ्चत ् । 

रनलवज्जमानस करोरष कथुं रवषादुं 
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ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ३३॥  

 
Thou hast no name and form - even to the 
extent of allusion, nor any substance - 
differentiated or undifferentiated. Why dost 
thou grieve, O Thou shameless mind? I am the 
nectar of knowledge, homogenous existence, 
like the sky. 
 

रकुं  नाम रोरदरष सख ेन जरा न मतृ्यःु 
रकुं  नाम रोरदरष सख ेन ि जन्म दःखम ् । 

रकुं  नाम रोरदरष सख ेन ि त ेरवकारो 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ३४॥  

 
Why weepest thou friend? Thou hast no misery 
of birth. why weepest thou friend? There is no 
change for thee. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
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रकुं  नाम रोरदरष सख ेन ि त ेस्वरूपुं 
रकुं  नाम रोरदरष सख ेन ि त ेरवरूपम ् । 

रकुं  नाम रोरदरष सख ेन ि त ेवयाुंरस 

ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ३५॥  

 
Why dost weep thou friend? Thou hast no 
natural form. Why dost thou weep friend? 
Thou hast deformity. Why dost thou weep 
friend? Thou hast no age. I am the nectar of 
knowledge, homogenous existence, like the sky. 
 

रकुं  नाम रोरदरष सख ेन ि त ेवयाुंरस 

रकुं  नाम रोरदरष सख ेन ि त ेमनाुंरस । 

रकुं  नाम रोरदरष सख ेन तवरेियारण 

ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ३६॥ 

 



अवधतू गीता 
 

101 
 

Why dost thou weep friend? Thou hast no age. 
Why dost thou weep friend? thou hast no 
mind. Why dost thou weep friend? Thou hast 
no senses. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

रकुं  नाम रोरदरष सख ेन ि तऽेरि कामः 
रकुं  नाम रोरदरष सख ेन ि त ेप्रलोिः । 

रकुं  नाम रोरदरष सख ेन ि त ेरवमोहो 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ३७॥ 

 
Why dost thou weep friend? Thou hast no lust. 
Why dost thou weep friend? Thou hast no 
greed. Why dost thou weep friend? Thou hast 
no delusion. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

ऐश्वय वरमच्छरस कथुं न ि त ेधनारन 

ऐश्वय वरमच्छरस कथुं न ि त ेरह पत्नी । 
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ऐश्वय वरमच्छरस कथुं न ि त ेममरेत 

ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ३८॥  

 
Why dost thou desire affluence? Thou hast no 
wealth. Why dost thou desire affluence? Thou 
hast no wife. Why dost thou desire affluence? 
Thou hast none that is thine own. I am the 
nectar of knowledge, homogenous existence, 
like the sky. 
 

रलङ्गप्रपञ्चजनषुी न ि त ेन म ेि 

रनलवज्जमानसरमदुं ि रविारत रिन्नम ् । 

रनिदेिदेररहतुं न ि त ेन म ेि 

ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ३९॥  

 
Birth in this universe of false appearances is 
neither thine nor mine. This shameless mind 
appears differentiated. This, Devoid of 
difference and non-difference, is neither mine 
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nor thine. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
 

नो वाणमुात्रमरप त ेरह रवरागरूपुं 
नो वाणमुात्रमरप त ेरह सरागरूपम ् । 

नो वाणमुात्रमरप त ेरह सकामरूपुं 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ४०॥ (3.40)  

 
Thou hast not the nature of nonattachment in 
the slightest nor hast thou in the slightest the 
nature of attachment. Thou hast not even the 
slightest nature of desire. I am the nectar of 
knowledge, homogenous existence, like the sky. 
 

ध्याता न त ेरह हृदय ेन ि त ेसमारध- 

ध्यावन ुं न त ेरह हृदय ेन बरहः प्रदिेः । 

ध्ययेुं न िरेत हृदय ेन रह वि ुकालो 
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ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ४१॥  

 
In thy mind there is neither the meditator - 
meditation, nor the object of meditation. Thou 
hast no samadhi. There is no region outside 
thee - nor is there any substance of time. I am 
the nectar of knowledge, homogenous 
existence, like the sky. 
 

यत्सारितूमरखलुं करथतुं मया त े

न त्वुं न म ेन महतो न गरुुन व न रिष्यः । 

स्वच्छन्दरूपसहजुं परमाथ वतत्त्वुं 
ज्ञानामतृुं समरसुं गगनोपमोऽहम ् ॥ ४२॥  

 
I have told thee all that is essential. There is 
neither thou, nor anything for me - or for a 
great one. nor is there any teacher or disciple. 
The supreme reality is natural and exists in its 
own way. I am the nectar of knowledge, 
homogenous existence, like the sky. 
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कथरमह परमाथ ंतत्त्वमानन्दरूपुं 
कथरमह परमाथ ंनवैमानन्दरूपम ् । 

कथरमह परमाथ ंज्ञानरवज्ञानरूपुं 
यरद परमहमकेुं  वत वत ेव्योमरूपम ् ॥ ४३॥  

 
If I, the supreme, of the nature of the sky, alone 
exist, how can there be here the supreme truth - 
which is blissful reality, how can there be here 
the supreme truth which is not of the nature of 
bliss, and how can there be here the supreme 
truth of the nature of knowledge and intuition? 
 

दहनपवनहीन ुं रवरद्ध रवज्ञानमके- 

मवरनजलरवहीन ुं रवरद्ध रवज्ञानरूपम ् । 

समगमनरवहीन ुं रवरद्ध रवज्ञानमकेुं  
गगनरमव रविालुं रवरद्ध रवज्ञानमकेम ् ॥ ४४॥  
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Know the one who is Consciousness and 
devoid of fire and air. Know the one of the 
nature of consciousness - who is devoid of earth 
and water. Know the one of the nature of 
consciousness- who is devoid of coming and 
going. 
 

न िनू्यरूपुं न रविनू्यरूपुं 
न िदु्धरूपुं न रविदु्धरूपम ् । 

रूपुं रवरूपुं न िवारम रकरञ्चत ् 
स्वरूपरूपुं परमाथ वतत्त्वम ् ॥ ४५॥  

 
I am neither of the nature of the void - nor of 
the nature of non-void. I am neither of pure 
nature nor of impure nature. I am neither form 
nor formlessness. I am the supreme reality of 
the form of its own nature. 
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मञु्च मञु्च रह सुंसारुं त्यागुं मञु्च रह सववथा । 

त्यागात्यागरवषुं िदु्धममतृुं सहजुं ध्रवुम ् ॥ ४६॥  

 
Renounce the world in every way. Renounce 
renunciation in every way. Renounce the 
poison of renunciation and non-renunciation. 
The self is pure, immortal, natural and 
immutable. 
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ितथुोऽध्यायः Chapter 4 

 

नावाहनुं नवै रवसज वन ुं वा 
पषु्पारण पत्रारण कथुं िवरन्त । 

ध्यानारन मन्त्रारण कथुं िवरन्त 

समासमुं िवै रिवाि वन ुं ि ॥ १॥  

 
There is neither invitation nor casting off; How 
can there be flowers, leaves, meditations and 
recitation of sacred texts, and how can there be 
worship of Siva -which is identity in non-
difference? 
 

न केवलुं बन्धरवबन्धमकु्तो 
न केवलुं िदु्धरविदु्धमकु्तः । 

न केवलुं योगरवयोगमकु्तः 
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स व ैरवमकु्तो गगनोपमोऽहम ् ॥ २॥  

 
The absolute is not liberated from bondage and 
obstruction.The absolute is not purified, 
cleansed and released.The absolute is not 
liberated by union or separation.I am indeed 
the free One, like the sky. 
 

सञ्जायत ेसववरमदुं रह तथ्युं 
सञ्जायत ेसववरमदुं रवतथ्यम ् । 

एवुं रवकल्पो मम नवै जातः 
स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ ३॥  

 
I have developed no false notion that all this 
reality come into existence or that all this 
unreality comes into existence. I am free from 
disease - my form has been extinguished. 
 

न साञ्जनुं िवै रनरञ्जनुं वा 
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न िान्तरुं वारप रनरन्तरुं वा । 

अन्तरवविन्नुं न रह म ेरविारत 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ ४॥  

 
Stained, stainless, divided, undivided -
differentiated, none of these appear to me.I am 
free from disease - my form has been 
extinguished. 
 

अबोधबोधो मम नवै जातो 
बोधस्वरूपुं मम नवै जातम ् । 

रनबोधबोधुं ि कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ ५॥  

 
It has not yet happened that I, the ignorant one 
- have attained to knowledge, nor has it 
happened that I have become of the nature of 
Knowledge. And how can I say that I have both 
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ignorance and knowledge? I am free from 
disease - my form has been extinguished. 
 

न धमवयकु्तो न ि पापयकु्तो 
न बन्धयकु्तो न ि मोक्षयकु्तः । 

यकु्तुं  त्वयकु्तुं  न ि म ेरविारत 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ ६॥  

 
It (The Self) does not appear to me as virtuous 
or sinful as bound or liberated, nor does it 
appear to me - as united or separated. I am free 
from disease - my form has been extinguished. 
 

परापरुं वा न ि म ेकदारित ् 
मध्यििावो रह न िारररमत्रम ् । 

रहतारहतुं िारप कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ ७॥  
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I never have the high, low, or middle state.I 
have no friend nor foe. How shall I speak of 
good and evil? I am free from disease - my form 
has been extinguished. 
 

नोपासको नवैमपुास्यरूपुं 
न िोपदिेो न ि म ेरिया ि । 

सुंरवत्स्वरूपुं ि कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ ८॥  

 
I am not the worshipper or of the form of the 
worshipped. I have neither instruction nor 
practice. How shall I speak of myself - who am 
of the nature of Consciousness? I am free from 
disease - my form has been extinguished. 
 

नो व्यापकुं  व्याप्यरमहारि रकरञ्चत ् 
न िालयुं वारप रनरालयुं वा । 
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अिनू्यिनू्युं ि कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ ९॥  

 
There is nothing here which pervades or is 
pervaded. There is no abode nor is there the 
abodeless. I am free from disease - my form has 
been extinguished. 
 

न ग्राहको ग्राह्यकमवे रकरञ्चत ् 
न कारणुं वा मम नवै काय वम ् । 

अरिन्त्यरिन्त्युं ि कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ १०॥  

 
There is no one to understand and nothing 
indeed, to be understood. I have no cause and 
no effect. How shall I say that I am conceivable 
or inconceivable? I am free from disease - my 
form has been extinguished. 
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न िदेकुं  वारप न िवै िदे्युं 
न वदेकुं  वा मम नवै वदे्यम ् । 

गतागतुं तात कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ ११॥  

 
There is nothing dividing, nothing to be 
divided. How shall I then speak of coming and 
going? I am free from disease - my form has 
been extinguished. 
 

न िारि दहेो न ि म ेरवदहेो 
बरुिम वनो म ेन रह िरेियारण । 

रागो रवरागश्च कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ १२॥ 

 
I have no body or bodilessness - nor have I 
intelligence, mind or senses. How shall I speak 
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of attachment and detachment? I am free from 
disease - my form has been extinguished. 
 

उले्लखमात्रुं न रह रिन्नमचु्च-ै 

रुले्लखमात्रुं न रतरोरहतुं व ै। 

समासमुं रमत्र कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ १३॥  

 
The Self is not separate or high - and it has not 
disappeared even to the extent of allusion. 
Friend, how can I speak of it as identical or 
different? I am free from disease - my form has 
been extinguished. 
 

रजतरेियोऽहुं त्वरजतरेियो वा 
न सुंयमो म ेरनयमो न जातः । 

जयाजयौ रमत्र कथुं वदारम 
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स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ १४॥  

 
Neither have I conquered the senses - nor have 
i not conquered them. Self-restraint or 
discipline never occurred to me. Friend how 
can I speak of victory and defeat? I am free 
from disease - my form has been extinguished. 
 

अमतू वमरूत वन व ि म ेकदारि- 

दाद्यन्तमध्युं न ि म ेकदारित ् । 

बलाबलुं रमत्र कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ १५॥ 

 
Never have I form or absence of form, Never 
any beginning, middle, or end. Friend how can 
I speak of strength and weakness? I am free 
from disease - my form has been extinguished. 
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मतृामतृुं वारप रवषारवषुं ि 

सञ्जायत ेतात न म ेकदारित ् । 

अिदु्धिदु्धुं ि कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ १६॥  

 
Never did I have death or deathlessness - 
poison or poisonlessness. How can I speak of 
pure and impure? I am free from disease - my 
form has been extinguished. 
 

स्वप्नः प्रबोधो न ि योगमदु्रा 
नक्तुं  रदवा वारप न म ेकदारित ् । 

अतयु वतयु ंि कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ १७॥  

 
Never have I sleep or awakening. Never do I 
practice concentration or hand-posture. For me 
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there is neither day nor night. How can i speak 
of the transcendental and relative states? I am 
free from disease - my form has been 
extinguished. 
 

सुंरवरद्ध माुं सववरवसव वमकु्तुं  
माया रवमाया न ि म ेकदारित ् । 

सन्ध्यारदकुं  कमव कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ १८॥  

 
Know me as free from all and form the details 
composing the all. I have neither illusion nor 
freedom from illusion. How shall I speak of 
such rituals as morning and evening devotions? 
I am free from disease - my form has been 
extinguished. 
 

सुंरवरद्ध माुं सववसमारधयकु्तुं  
सुंरवरद्ध माुं लक्ष्यरवलक्ष्यमकु्तम ् । 
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योगुं रवयोगुं ि कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ १९॥ 

 
know me as endowed with all concentration. 
Know me as free from any relative or or 
ultimate aim. How shall I speak of union and 
separation? I am free from disease - my form 
has been extinguished. 
 

मखूोऽरप नाहुं न ि परडितोऽहुं 
मौन ुं रवमौन ुं न ि म ेकदारित ् । 

तकं रवतकं ि कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ २०॥  

 
I am neither ignorant nor learned, I observe 
neither silence nor absence of silence. How 
shall I speak of argument and counter 
argument? I am free from disease - my form has 
been extinguished. 
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रपता ि माता ि कुलुं न जारत- 

जवन्मारद मतृ्यनु व ि म ेकदारित ् । 

स्नहेुं रवमोहुं ि कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ २१॥  

 
Never do I have father, mother, family, caste, 
birth and death. How shall I speak of affection 
and infatuation? I am free from disease - my 
form has been extinguished. 
 

अिुं गतो नवै सदोरदतोऽहुं 
तजेोरवतजेो न ि म ेकदारित ् । 

सन्ध्यारदकुं  कमव कथुं वदारम 

स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ २२॥  
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Never do I disappear - I am ever manifest. 
Never so I have effulgence or absence of 
effulgence. How shall I speak of such rituals as 
morning and evening devotions? I am free from 
disease - my form has been extinguished. 
 

असुंियुं रवरद्ध रनराकुलुं माुं 
असुंियुं रवरद्ध रनरन्तरुं माम ् । 

असुंियुं रवरद्ध रनरञ्जनुं माुं 
स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ २३॥  

 
Know me beyond all doubt to be boundless. 
Know me beyond all doubt to be undivided. 
Know me beyond all doubt to be stainless. I am 
free from disease - my form has been 
extinguished. 
 

ध्यानारन सवा वरण पररत्यजरन्त 

ििुाििुुं कमव पररत्यजरन्त । 
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त्यागामतृुं तात रपबरन्त धीराः 
स्वरूपरनवा वणमनामयोऽहम ् ॥ २४॥ 

 
The wise give up all meditations; they give up 
all good and evil deeds and drink of the nectar 
of renunciation. I am free from disease - my 
form has been extinguished. 
 

रवन्दरत रवन्दरत न रह न रह यत्र 

छन्दोलक्षणुं न रह न रह तत्र । 

समरसमग्नो िारवतपतूः 
प्रलपरत तत्त्वुं परमवधतूः ॥ २५॥  

 
There is verily no versification where one 
knows nothing. The supreme and free one 
absorbed in the consciousness of the 
homogenous being and pure of thought, 
prattles about the truth. 
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पञ्चमोध्यायः Chapter 5 

 

ॐ इरत गरदतुं गगनसमुं तत ् 
न परापरसाररविार इरत । 

अरवलासरवलासरनराकरणुं 
कथमक्षररबन्दुसमचु्चरणम ् ॥ १॥  

 
The word Om is like the sky, it is not the 
discernment of the essence of high or low. How 
can there be enunciation of the point of the 
word Om which annuls the manifestation of the 
unmanifest? 
 

इरत तत्त्वमरसप्रिरृतश्ररुतरिः 
प्ररतपारदतमात्मरन तत्त्वमरस । 

त्वमपुारधरववरज वतसव वसमुं 
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रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ २॥  

 
The srutis - such as "That thou art" - prove to 
thee thou art indeed "That" devoid of adjuncts 
and the same in all. Why dost thou, who art the 
identity in all, grieve in thy heart? 
 

अधऊर्ध्वरववरज वतसव वसमुं 
बरहरन्तरवरज वतसव वसमम ् । 

यरद िकैरववरज वतसव वसमुं 
रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ ३॥  

 
If thou art identity in all, if thou art devoid of 
above and below, within and without and of 
even the sense of unity, then - Why dost thou, 
who art the identity in all, grieve in thy heart? 
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न रह करल्पतकल्परविार इरत 

न रह कारणकाय वरविार इरत । 

पदसरन्धरववरज वतसव वसमुं 
रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ ४॥  

 
There is no discrimination of rules and 
precepts- there is no cause or effect. That which 
is the identity in all is without words and the 
collection of words. Why dost thou, who art the 
identity in all, grieve in thy heart? 
 

न रह बोधरवबोधसमारधरररत 

न रह दिेरवदिेसमारधरररत । 

न रह कालरवकालसमारधरररत 

रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ ५॥  
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There is no knowledge or ignorance and no 
practice of concentration. There is no space and 
the absence of space and no practice of 
concentration. Why dost thou, who art the 
identity in all, grieve in thy heart? 
 

न रह कुम्भनिो न रह कुम्भ इरत 

न रह जीववपनु व रह जीव इरत । 

न रह कारणकाय वरविाग इरत 

रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ ६॥  

 
There is no pot, no individual body or 
individual. There is no distinction of cause and 
effect. Why dost thou, who art the identity in 
all, grieve in thy heart? 
 

इह सववरनरन्तरमोक्षपदुं 
लघदुीघ वरविाररवहीन इरत । 
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न रह वत ुवलकोणरविाग इरत 

रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ ७॥  

 
There is only the state of freedom which is the 
All and undifferentiated, which is devoid of the 
distinction of short and long of round and 
angular. Why dost thou, who art the identity in 
all, grieve in thy heart? 
 

इह िनू्यरविनू्यरवहीन इरत 

इह िदु्धरविदु्धरवहीन इरत । 

इह सववरवसव वरवहीन इरत 

रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ ८॥  

 
Here is the only One - without void and 
absence of void, without purity and impurity - 
without the whole and the part. Why dost thou, 
who art the identity in all, grieve in thy heart? 
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न रह रिन्नरवरिन्नरविार इरत 

बरहरन्तरसरन्धरविार इरत । 

अरररमत्ररववरज वतसव वसमुं 
रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ ९॥  

 
There is no distinction - of the different and the 
non-different. There is no distinction of within 
and without - or the junction of the two. It is the 
same in all- devoid of friend and foe. Why dost 
thou, who art the identity in all, grieve in thy 
heart? 
 

न रह रिष्यरवरिष्यस्वरूपरैत 

न िरािरिदेरविार इरत । 

इह सववरनरन्तरमोक्षपदुं 
रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ १०॥  
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It is not of the nature of disciple or non-disciple; 
nor is it the discernment of the difference 
between the living and the non-living. There is 
only the state of freedom - 
 
The All - The undifferentiated.Why dost thou, 
who art the identity in all, grieve in thy heart? 
 

नन ुरूपरवरूपरवहीन इरत 

नन ुरिन्नरवरिन्नरवहीन इरत । 

नन ुसग वरवसग वरवहीन इरत 

रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ ११॥  

 
It is without form and formlessness. It is 
without difference and non-difference. It is 
without manifestation and evolution. Why dost 
thou, who art the identity in all, grieve in thy 
heart? 
 

न गणुागणुपािरनबन्ध इरत 



अवधतू गीता 
 

130 
 

मतृजीवनकमव करोरम कथम ् । 

इरत िदु्धरनरञ्जनसववसमुं 
रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ १२॥  

 
There is no bondage - due to fetters of good and 
evil qualities. How shall I perform the actions 
related to death and life? There is only the pure 
stainless Being - the same in all. Why dost thou, 
who art the identity in all, grieve in thy heart? 
 

इह िावरविावरवहीन इरत 

इह कामरवकामरवहीन इरत । 

इह बोधतमुं खलु मोक्षसमुं 
रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ १३॥  

 
Here is the Being devoid - of existence and non-
existence- of desire and desirelessness. Here is 
verily the highest consciousness -identical with 
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freedom. Why dost thou, who art the identity in 
all, grieve in thy heart? 
 

इह तत्त्वरनरन्तरतत्त्वरमरत 

न रह सरन्धरवसरन्धरवहीन इरत । 

यरद सववरववरज वतसव वसमुं 
रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ १४॥  

 
Here is the truth undifferentiated by truths -
devoid of junction and disjunction. Since it is 
the same in all and devoid of all - Why dost 
thou, who art the identity in all, grieve in thy 
heart? 
 

अरनकेतकुटी पररवारसमुं 
इहसङ्गरवसङ्गरवहीनपरम ् । 

इह बोधरवबोधरवहीनपरुं 
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रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ १५॥  

 
Here is the Supreme - devoid of association and 
disassociation - unlike a house cottage or 
sheath. Here is the Supreme, devoid of 
knowledge and ignorance. Why dost thou, who 
art the identity in all, grieve in thy heart? 
 

अरवकाररवकारमसत्यरमरत 

अरवलक्षरवलक्षमसत्यरमरत । 

यरद केवलमात्मरन सत्यरमरत 

रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ १६॥  

 
Change and changelessness the definable and 
the indefinable are untrue. if the truth is in the 
Self alone - Why dost thou, who art the identity 
in all, grieve in thy heart? 
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इह सववसमुं खलु जीव इरत 

इह सववरनरन्तरजीव इरत । 

इह केवलरनश्चलजीव इरत 

रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ १७॥  

 
Here verily is the conscious Being who is 
completely the All. Here is the conscious Being 
who is the all-comprehensive and undivided. 
Here is the conscious Being, alone and 
immutable. Why dost thou, who art the identity 
in all, grieve in thy heart? 
 

अरववकेरववकेमबोध इरत 

अरवकल्परवकल्पमबोध इरत । 

यरद िकैरनरन्तरबोध इरत 

रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ १८॥  
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It is ignorance to see difference in the 
undifferentiated. Doubt in what is beyond 
doubt is ignorance. If there is only the one 
undivided consciousness then why dost thou, 
who art the identity in all, grieve in thy heart? 
 

न रह मोक्षपदुं न रह बन्धपदुं 
न रह पडुयपदुं न रह पापपदम ् । 

न रह पणू वपदुं न रह ररक्तपदुं  
रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ १९॥  

 
There is no state of liberation - no state of 
virtue, no state of vice. There is no state of 
perfection and no state of destitution. Why dost 
thou, who art the identity in all, grieve in thy 
heart? 
 

यरद वण वरववण वरवहीनसमुं 
यरद कारणकाय वरवहीनसमम ् । 
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यरदिदेरविदेरवहीनसमुं 
रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ २०॥  

 
If the homogenous Being is devoid of cause and 
effect - division and subdivision, color and lack 
of color - Why dost thou, who art the identity in 
all, grieve in thy heart? 
 

इह सववरनरन्तरसववरित े

इह केवलरनश्चलसववरित े। 

रद्वपदारदरववरज वतसव वरित े 

रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ २१॥  

 
The self is here in the universal consciousness 
which is the All and undivided. It is here in the 
universal consciousness which is absolute and 
immovable. It is here in the universal 
consciousness which is devoid of men and 
other beings. 
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Why dost thou, who art the identity in all, 
grieve in thy heart? 
 

अरतसववरनरन्तरसववगतुं 
अरतरनम वलरनश्चलसववगतम ् । 

रदनरारत्ररववरज वतसव वगतुं 
रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ २२॥  

 
The Self transcends all, is indivisable and all-
pervading. It is free from stain of attachment, 
immovable and all-pervading. It is without day 
and night and all-pervading. Why dost thou, 
who art the identity in all, grieve in thy heart? 
 

न रह बन्धरवबन्धसमागमनुं 
न रह योगरवयोगसमागमनम ् । 

न रह तकव रवतकवसमागमनुं 
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रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ २३॥  

 
There is no coming of bondage and freedom 
from bondage. There is no coming of union and 
separation. There is no coming of reasoning and 
disputation. Why dost thou, who art the 
identity in all, grieve in thy heart? 
 

इह कालरवकालरनराकरणुं 
अणमुात्रकृिानरुनराकरणम ् । 

न रह केवलसत्यरनराकरणुं 
रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ २४॥  

 
Here is negation of time, untime and even the 
atom of fire - but no negation of the absolute 
truth. Why dost thou, who art the identity in 
all, grieve in thy heart? 
 

इह दहेरवदहेरवहीन इरत 
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नन ुस्वप्नसषुरुिरवहीनपरम ् । 

अरिधानरवधानरवहीनपरुं 
रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ २५॥  

 
Here is the Self devoid of body and 
disembodiment. Here is verily the supreme 
One - devoid of dream and deep sleep. Here is 
the supreme One devoid of name and 
injunctions. Why dost thou, who art the 
identity in all, grieve in thy heart? 
 

गगनोपमिदु्धरविालसमुं 
अरतसववरववरज वतसव वसमम ् । 

गतसाररवसाररवकारसमुं 
रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ २६॥  

 
Pure, vast and homogenous like the sky, the 
Self is the same in all and devoid of all. It is the 
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homogenous Being divested of essence and 
non-essence and change. Why dost thou, who 
art the identity in all, grieve in thy heart? 
 

इह धमवरवधम वरवरागतर- 

रमह विरुवविरुवरागतरम ् । 

इह कामरवकामरवरागतरुं 
रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ २७॥  

 
Here is the Self - which is more than 
dispassionate to virtue and vice to substance 
and nonsubstance - to desire and 
desirelessness. Why dost thou, who art the 
identity in all, grieve in thy heart? 
 

सखुदःखरववरज वतसव वसम- 

रमह िोकरविोकरवहीनपरम ् । 

गरुुरिष्यरववरज वततत्त्वपरुं 
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रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ २८॥  

 
Here is the Self, the same in all - which is 
without grief and greiflessness. Here is the 
Supreme, without happiness and sorrow. The 
Supreme Truth is devoid of teacher and 
disciple. Why dost thou, who art the identity in 
all, grieve in thy heart? 
 

न रकलाङु्करसाररवसार इरत 

न िलािलसाम्यरवसाम्यरमरत । 

अरविाररविाररवहीनरमरत 

रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ २९॥  

 
Verily there is no offshoot - essence or absence 
of essence. Neither is there movable nor 
immovable - sameness nor variety. The Self is 
devoid of reason and unreason. Why dost thou, 
who art the identity in all, grieve in thy heart? 
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इह सारसमचु्चयसाररमरत । 

करथतुं रनजिावरविदे इरत । 

रवषय ेकरणत्वमसत्यरमरत 

रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ ३०॥  

 
Here is the essence - the concentration of all 
essences - which is said to be different - from 
ones individual consciousness. To be the 
instrument of perception of objects is unreal. 
Why dost thou, who art the identity in all, 
grieve in thy heart? 
 

बहुधा श्रतुयः प्रवदरन्त यतो 
रवयदारदररदुं मगृतोयसमम ् । 

यरद िकैरनरन्तरसववसमुं 
रकम ुरोरदरष मानरस सववसमम ् ॥ ३१॥  
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Since the Vedas have declared variously that 
this universe made of ether and the like is like a 
mirage, and since the Self is one - indivisable - 
and the same in all, Why dost thou, who art the 
identity in all, grieve in thy heart? 
 

रवन्दरत रवन्दरत न रह न रह यत्र 

छन्दोलक्षणुं न रह न रह तत्र । 

समरसमग्नो िारवतपतूः 
प्रलपरत तत्त्वुं परमवधतूः ॥ ३२॥  

 
Where one knows nothing, there is verily no 
versification.The Supreme and free One - pure 
of thought, absorbed in the consciousness of the 
homogenous being, prattles about the truth. 
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षष्ठमोऽध्यायः Chapter 6 

 

बहुधा श्रतुयः प्रवदरन्त वयुं 
रवयदारदररदुं मगृतोयसमम ् । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिव- 

मपुमयेमथोह्यपुमा ि कथम ् ॥ १॥  

 
The srutis declare in various ways that this - the 
ether and its like, and we ourselves are like a 
mirage. If there is only one indivisible, all-
comprehensive Absolute - how can there be the 
comparable and comparison? 
 

अरविरक्तरविरक्तरवहीनपरुं 
नन ुकाय वरवकाय वरवहीनपरम ् । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिवुं 
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यजनुं ि कथुं तपनुं ि कथम ् ॥ २॥  

 
The supreme is without divisibility and in-
divisibility. The Supreme is without activity 
and changeability. If there is only one 
indivisible, all-comprehensive absolute how 
can there be worship - how can there be 
austerity? 
 

मन एव रनरन्तरसववगतुं 
ह्यरविालरविालरवहीनपरम ् । 

मन एव रनरन्तरसववरिवुं 
मनसारप कथुं विसा ि कथम ् ॥ ३॥  

 
The mind is verily supreme, undivided - all-
pervasive and devoid of largeness and 
smallness. The mind is indeed the indivisible, 
all-comprehensive absolute. How can we do 
anything with the mind and speech? 
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रदनरारत्ररविदेरनराकरण- 

मरुदतानरुदतस्य रनराकरणम ् । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिवुं 
ररवििमसौ ज्वलनश्च कथम ् ॥ ४॥  

 
The Self is the negation of the distinction 
between night and day.The Self is the negation 
of the risen and the not-risen. If there is only 
one indivisible, all-comprehensive absolute 
how can there be the Sun., moon and fire? 
 

गतकामरवकामरविदे इरत 

गतिषे्टरविषे्टरविदे इरत । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिवुं 
बरहरन्तररिन्नमरतश्च कथम ् ॥ ५॥  
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The Self is that from which the distinction of 
desire and desirelessness of action and inaction 
are gone. If there is only one indivisible, all-
comprehensive absolute how can there be 
consciousness differentiated by exterior and 
interior? 
 

यरद साररवसाररवहीन इरत 

यरद िनू्यरविनू्यरवहीन इरत । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिवुं 
प्रथमुं ि कथुं िरमुं ि कथम ् ॥ ६॥  

 
If the Self is devoid of essence and lack of 
essence, if it is without void and nonvoid, If 
there is only one indivisible, all-comprehensive 
absolute how can there be a first, how can there 
be a last? 
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यरदिदेरविदेरनराकरणुं 
यरद वदेकवदे्यरनराकरणम ् । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिवुं 
ततृीयुं ि कथुं तरुीयुं ि कथम ् ॥ ७॥  

 
If the Self is the negation of difference and 
nondifference if it is the negation of the knower 
and the knowable, if there is only one 
indivisible, all-comprehensive absolute how 
can there be the third, how can there be the 
fourth? 
 

गरदतारवरदतुं न रह सत्यरमरत 

रवरदतारवरदतुं नरह सत्यरमरत । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिवुं 
रवषयरेियबरुद्धमनाुंरस कथम ् ॥ ८॥  
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The spoken and the unspoken are not the truth; 
the known and the unknown are not the truth. 
If there is only one indivisible, all-
comprehensive absolute how can there be 
objects, senses, mind and intellect? 
 

गगनुं पवनो न रह सत्यरमरत 

धरणी दहनो न रह सत्यरमरत । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिवुं 
जलदश्च कथुं सरललुं ि कथम ् ॥ ९॥  

 
Ether and air are not the truth; Earth and fire 
are not the truth. If there is only one indivisible, 
all-comprehensive absolute how can there be 
cloud, how can there be water? 
 

यरद करल्पतलोकरनराकरणुं 
यरद करल्पतदवेरनराकरणम ् । 



अवधतू गीता 
 

149 
 

यरद िकैरनरन्तरसववरिवुं 
गणुदोषरविारमरतश्च कथम ् ॥ १०॥  

 
If the Self is the negation of imagined worlds, if 
it is the negation of imagined gods, If there is 
only one indivisible, all-comprehensive 
absolute how can there be discriminating 
consciousness of good and evil? 
 

मरणामरणुं रह रनराकरणुं 
करणाकरणुं रह रनराकरणम ् । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिवुं 
गमनागमनुं रह कथुं वदरत ॥ ११॥  

 
The Self is the negation of death and 
deathlessness. It is the negation of action and 
inaction. 
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If there is only one indivisible, all-
comprehensive absolute how can one speak of 
coming and going? 
 

प्रकृरतः परुुषो न रह िदे इरत 

न रह कारणकाय वरविदे इरत । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिवुं 
परुुषापरुुषुं ि कथुं वदरत ॥ १२॥  

 
NO such distinctions exist as prakrti and 
purusa. If there is only one indivisible all-
comprehensive absolute how can one speak of 
Self and not-self? 
 

ततृीयुं न रह दःखसमागमनुं 
न गणुारितीयस्य समागमनम ् । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिवुं 
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िरवरश्च यवुा ि रििशु्च कथम ् ॥ १३॥  

 
There is no coming of the third kind of misery 
or the second kind of misery due to the gunas. 
If there is only one indivisible, all-
comprehensive absolute how can there be and 
old man, a young man and in infant? 
 

नन ुआश्रमवण वरवहीनपरुं 
नन ुकारणकतृ वरवहीनपरम ् । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिव- 

मरवनष्टरवनष्टमरतश्च कथम ् ॥ १४॥  

 
The Supreme is without caste and stage of life 
without cause and agent. If there is only one 
indivisible, all-comprehensive absolute how 
can there be consciousness of the destroyed and 
the undestroyed? 
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ग्ररसताग्ररसतुं ि रवतथ्यरमरत 

जरनताजरनतुं ि रवतथ्यरमरत । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिव- 

मरवनारि रवनारि कथुं रह िवते ् ॥ १५॥  

 
The destroyed and the undestroyed are both 
false.The born and the unborn are both false. If 
there is only one indivisible, all-comprehensive 
absolute how can there be the perishable and 
the imperishable? 
 

परुुषापरुुषस्य रवनष्टरमरत 

वरनतावरनतस्य रवनष्टरमरत । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिव- 

मरवनोदरवनोदमरतश्च कथम ् ॥ १६॥  
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The Self is the annihilation of the masculine and 
the nonmasculine. It is the annihilation of the 
feminine and the nonfeminine. If there is only 
one indivisible, all-comprehensive absolute 
how can there be consciousness of joy and lack 
of joy? 
 

यरद मोहरवषादरवहीनपरो 
यरद सुंियिोकरवहीनपरः । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिव- 

महमरेत ममरेत कथुं ि पनुः ॥ १७॥  

 
If the Supreme is free of delusion and sorrow, 
doubt and grief If there is only one indivisible, 
all-comprehensive absolute how can there be I 
and mine? 
 

नन ुधमवरवधम वरवनाि इरत 

नन ुबन्धरवबन्धरवनाि इरत । 
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यरद िकैरनरन्तरसववरिवुं- 
रमहदःखरवदःखमरतश्च कथम ् ॥ १८॥  

 
The supreme is the destruction of virtue and 
vice. It is the destruction of bondage and 
freedom form bondage. If there is only one 
indivisible, all-comprehensive absolute How 
can there be here any consciousness of sorrow 
and the absence of sorrow? 
 

न रह यारज्ञकयज्ञरविाग इरत 

न हुतािनविरुविाग इरत । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिवुं 
वद कमवफलारन िवरन्त कथम ् ॥ १९॥  

 
No distinction of sacrificer and sacrifice exists. 
No distinction of fire and ingredients exists. If 
there is only one indivisible, all-comprehensive 
absolute how can there be any fruits of work? 
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नन ुिोकरविोकरवमकु्त इरत 

नन ुदप वरवदप वरवमकु्त इरत । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिवुं 
नन ुरागरवरागमरतश्च कथम ् ॥ २०॥ 

 
The Self is verily free from sorrow and absence 
of sorrow. The Self is free from pride and the 
absence of pride. If there is only one indivisible, 
all-comprehensive absolute how can there be 
consciousness of attachment and 
nonattachment? 
 

न रह मोहरवमोहरवकार इरत 

न रह लोिरवलोिरवकार इरत । 

यरद िकैरनरन्तरसववरिवुं 
ह्यरववकेरववकेमरतश्च कथम ् ॥ २१॥  
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No such change as illusion and freedom from 
illusion exists. No such change as greed and 
freedom from greed exists. If there is only one 
indivisible, all-comprehensive absolute how 
can there be consciousness of discrimination 
and lack of discrimination? 
 

त्वमहुं न रह हन्त कदारिदरप 

कुलजारतरविारमसत्यरमरत । 

अहमवे रिवः परमाथ व इरत 

अरिवादनमत्र करोरम कथम ् ॥ २२॥  

 
There are never any "you" and "I". The 
discrimination of family and race is false. I am 
indeed the Absolute and the Supreme Truth. In 
that case how can I make salutation? 
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गरुुरिष्यरविाररविीण व इरत 

उपदिेरविाररविीण व इरत । 

अहमवे रिवः परमाथ व इरत 

अरिवादनमत्र करोरम कथम ् ॥ २३॥  

 
The Self is that in which the distinction of 
teacher and disciple disappears and in which 
the consideration of instruction also disappears. 
I am indeed the Absolute and the Supreme 
Truth. In that case how can i make salutation? 
 

न रह करल्पतदहेरविाग इरत 

न रह करल्पतलोकरविाग इरत । 

अहमवे रिवः परमाथ व इरत 

अरिवादनमत्र करोरम कथम ् ॥ २४॥  
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There is no imagined division of bodies. There 
is no imagined division of worlds. I am indeed 
the Absolute and the Supreme Truth. In that 
case how can i make salutation? 
 

सरजो रवरजो न कदारिदरप 

नन ुरनम वलरनश्चलिदु्ध इरत । 

अहमवे रिवः परमाथ व इरत 

अरिवादनमत्र करोरम कथम ् ॥ २५॥  

 
The Self, never endowed with passion or 
devoid of it, is verily spotless, immovable and 
pure. I am indeed the Absolute and the 
Supreme Truth. In that case how can i make 
salutation? 
 

न रह दहेरवदहेरवकल्प इरत 

अनतृुं िररतुं न रह सत्यरमरत । 
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अहमवे रिवः परमाथ व इरत 

अरिवादनमत्र करोरम कथम ् ॥ २६॥  

 
No distinction such as body and bodilessness 
exists, nor is it true that there is false action. I 
am indeed the Absolute and the Supreme 
Truth. In that case how can i make salutation? 
 

रवन्दरत रवन्दरत न रह न रह यत्र 

छन्दोलक्षणुं न रह न रह तत्र । 

समरसमग्नो िारवतपतूः 
प्रलपरत तत्त्वुं परमवधतूः ॥ २७॥  

 
Where one knows nothing, there is verily no 
versification. The Supreme One, pure of 
thought, absorbed in the consciousness of the 
homogenous being - prattles about the truth. 
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सिमोऽध्यायः Chapter 7 

 

रथ्याकप वटरवररितकन्थः 
पडुयापडुयरववरज वतपन्थः । 

िनू्यागार ेरतष्ठरत नग्नो 
िदु्धरनरञ्जनसमरसमग्नः ॥ १॥  

 
The enlightened one nude or clad in a patched 
garment of rags gathered from roads follows 
the path which is devoid of virtue and stays in 
an empty abode - absorbed in the pure, 
stainless homogenous Being. 
 

लक्ष्यालक्ष्यरववरज वतलक्ष्यो 
यकु्तायकु्तरववरज वतदक्षः । 

केवलतत्त्वरनरञ्जनपतूो 
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वादरववादः कथमवधतूः ॥ २॥  

 
The enlightened one - aims at that which is 
without any mark or marklessness. He is 
skilful, being devoid of right or wrong. He is 
the absolute truth, stainless and pure. How can 
the liberated on engage in discussion and 
disputation? 
 

आिापािरवबन्धनमकु्ताः 
िौिािाररववरज वतयकु्ताः । 

एवुं सववरववरज वतिान्त- 

ित्त्वुं िदु्धरनरञ्जनवन्तः ॥ ३॥  

 
Free from entrapment in the snares of hope and 
devoid of purificatory ceremonies, The 
enlightened one is ever absorbed in the 
absolute. Thus having renounced all He is the 
truth, pure and stainless. 
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कथरमह दहेरवदहेरविारः 
कथरमह रागरवरागरविारः । 

रनम वलरनश्चलगगनाकारुं 
स्वयरमह तत्त्वुं सहजाकारम ् ॥ ४॥  

 
How can there be any discussion here of the 
body and disembodiment of attachment and 
detachment? Here is the truth itself in its 
spontaneous natural form-pure, immovable like 
the sky. 
 

कथरमह तत्त्वुं रवन्दरत यत्र 

रूपमरूपुं कथरमह तत्र । 

गगनाकारः परमो यत्र 

रवषयीकरणुं कथरमह तत्र ॥ ५॥  
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Where the truth is known, how can there be 
form and formlessness? Where there is the 
Supreme, whose form is like the sky, how is 
perception of any object possible? 
 

गगनाकाररनरन्तरहुंस- 

ित्त्वरविदु्धरनरञ्जनहुंसः । 

एवुं कथरमह रिन्नरवरिन्नुं 
बन्धरवबन्धरवकाररवरिन्नम ् ॥ ६॥  

 
The Supreme Self is indivisible - of the form of 
the sky. It is the truth, pure and stainless. Thus 
how can there be here difference and 
nondifference - bondage and freedom from 
bondage - transformation and division? 
 

केवलतत्त्वरनरन्तरसवं 

योगरवयोगौ कथरमह गववम ् । 
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एवुं परमरनरन्तरसवव- 
मवेुं कथरमह साररवसारम ् ॥ ७॥  

 
Here is only the Absolute Truth indivisible and 
the All. How can there be here union, disunion, 
or pride? If thus there is here only the Supreme 
- the indivisible and the All - how can there be 
here any substance or absence of substance? 
 

केवलतत्त्वरनरञ्जनसवं 

गगनाकाररनरन्तरिदु्धम ् । 

एवुं कथरमह सङ्गरवसङ्गुं 
सत्युं कथरमह रङ्गरवरङ्गम ् ॥ ८॥  

 
Here is the absolute Truth indivisible and pure, 
stainless and the All of the form of the sky. 
Thus how can there be here association and 
dissociation? 
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योगरवयोग ैररहतो योगी 
िोगरविोग ैररहतो िोगी । 

एवुं िररत रह मन्दुं मन्दुं 
मनसा करल्पतसहजानन्दम ् ॥ ९॥  

 
The enlightened one is a yogi devoid yoga and 
the absence of yoga. He is an enjoyer, devoid of 
enjoyment and absence of enjoyment. Thus he 
wanders leisurely, filled with the spontaneous 
joy of his own mind. 
 

बोधरवबोधःै सततुं यकु्तो 
द्वतैाद्वतैःै कथरमह मकु्तः । 

सहजो रवरजः कथरमह योगी 
िदु्धरनरञ्जनसमरसिोगी ॥ १०॥  
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If the yogi is always related to knowledge and 
perception, to duality and unity how can he be 
free here? How can a yogi be natural and free 
from attachment here? He is the enjoyer of the 
pure, stainless and homogenous Being. 
 

िग्नािग्नरववरज वतिग्नो 
लग्नालग्नरववरज वतलग्नः । 

एवुं कथरमह साररवसारः 
समरसतत्त्वुं गगनाकारः ॥ ११॥  

 
The Self is destruction, devoid of the destroyed 
and the undestroyed. The Self is the auspicious 
moment, Devoid of the auspicious and 
inauspicious time. Thus, how can there be here 
substance and the absence of substance? The 
truth which is homogenous is of the form of the 
sky. 
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सततुं सववरववरज वतयकु्तः 
सवं तत्त्वरववरज वतमकु्तः । 

एवुं कथरमह जीरवतमरणुं 
ध्यानाध्यानःै कथरमह करणम ् ॥ १२॥  

 
Forever divested of all and united to the Self - 
the enlightened one is the All - free and devoid 
of truth. Thus, how can there be here life and 
death? And how can there be any 
accomplishment through meditation and lack 
of mediation? 
 

इिजालरमदुं सवं यथा मरुमरीरिका । 

अखरडितमनाकारो वत वत ेकेवलः रिवः ॥ १३॥  

 
All this is magic, like a mirage in the desert. 
Only the absolute Self, of indivisible and 
impenetrable form exists. 
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धमा वदौ मोक्षपय वन्तुं रनरीहाः सववथा वयम ् । 

कथुं रागरवरागशै्च कल्पयरन्त रवपरश्चतः ॥ १४॥  

 
To all things - from the practice of religious 
laws and duties to liberation, we are completely 
indifferent. How can we have anything to do 
with attachment or detachment? Only the 
learned imagine these things. 
 

रवन्दरत रवन्दरत न रह न रह यत्र 

छन्दोलक्षणुं न रह न रह तत्र । 

समरसमग्नो िारवतपतूः 
प्रलपरत तत्त्वुं परमवधतूः ॥ १५॥  

 
Where one knows nothing, there is verily no 
versification. The Supreme One, Pure of 
thought, absorbed in the consciousness of the 
homogenous being prattles about the truth. 
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अष्टमोऽध्यायः Chapter 8 

 

त्वद्यात्रया व्यापकता हता त े

ध्यानने ितेःपरता हता त े। 

ितु्या मया वाक्परता हता त े

क्षमस्व रनत्युं रत्ररवधापराधान ् ॥ १॥  

 
By making my pilgrimage to Thee Thy all-
pervasiveness has been destroyed by me. With 
my meditation, Thy transcendence of the mind 
has been destroyed. Thy transcendence of 
speech has been destroyed by my singing Thy 
Praise. Ever forgive me these three sins. 
 

कामरैहतधीदा वन्तो मदृः िरुिररकञ्चनः । 

अनीहो रमतिकु ्िान्तः रिरो मच्छरणो मरुनः ॥ २॥
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A sage is one whose intelligence is unsmitten 
by lusts -who is self-controlled, gentle and pure 
- who possesses nothing, who is indifferent -
who eats moderately -is quiet and steady and 
has taken refuge in me. 
 

अप्रमत्तो गिीरात्मा धरृतमान ् रजतषड्गणुः । 

अमानी मानदः कल्पो मतै्रः कारुरणकः करवः ॥ ३॥
  
The sage is vigilant and resolute - has a 
profound mind and has conquered the six 
bondages; he is not proud, but gives honour to 
others; he is strong, friendly to all 
compassionate and wise. 
 

कृपालुरकृतद्रोहरिरतक्षःु सववदरेहनाम ् । 

सत्यसारोऽनवद्यात्मा समः सवोपकारकः ॥ ४॥  
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The sage is merciful, non-violent and enduring 
of all. He is pure hearted and is the essence of 
truth; he is the same to all and beneficent to all. 
 

अवधतूलक्षणुं वणजै्ञा वतव्युं िगवत्तमःै । 

वदेवणा वथ वतत्त्वज्ञवैदेवदेान्तवारदरिः ॥ ५॥  

 
The sign of an Avudhuta should be known by 
the blessed ones, by those who know the truth 
of the significance of the letters of the Vedas 
and who teach Veda and Vedanta. 
 

आिापािरवरनम ुवक्त आरदमध्यान्तरनम वलः । 

आनन्द ेवत वत ेरनत्यमकारुं तस्य लक्षणम ् ॥ ६॥  

 
The significance of the letter "A" is that the 
Avudhuta is free from the bondage of hopes is 
pure in the beginning, middle and end and 
dwells ever in joy. 
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वासना वरज वता यने वक्तव्युं ि रनरामयम ् । 

वत वमानषे ुवतते वकारुं तस्य लक्षणम ् ॥ ७॥  

 
The syllable "VA" is indicative of him by whom 
all desires have been renounced whose speech 
is wholesome and who dwells in the present. 
 

धरूलधसूरगात्रारण धतूरित्तो रनरामयः । 

धारणाध्यानरनम ुवक्तो धकूारिस्य लक्षणम ् ॥ ८॥  

 
The syllable "DHU" is a sign of him whose 
limbs are grey with dust - whose mind is 
purified- who is free from all diseases - and 
who is released from the practice of 
concentration and meditation. 
 

तत्त्वरिन्ता धतृा यने रिन्तािषे्टारववरज वतः । 

तमोऽहुंकाररनम ुवक्तिकारिस्य लक्षणम ् ॥ ९॥  
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The syllable "TA" is significant of him by whom 
the thought of Truth has been made steady who 
is devoid of all thoughts and efforts and who is 
free from ignorance and egoism. 
 

दत्तात्रयेावधतूने रनरम वतानन्दरूरपणा । 

य ेपठरन्त ि शृडवरन्त तषेाुं नवै पनुि ववः ॥ १०॥  

 
This Gita or song is composed by Dattatreya 
Avadhuta who is the embodiment of bliss. 
Whoever reads or hears it has never any 
rebirth. One who has realized the Self is never 
reborn. 

इरत अष्टमोऽध्यायः ॥ ८॥ 

 


